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The Island of Gozo in Classical Texts*

Horatio C. R. Vella

Way back in 1971, J. Busuttil (1971} had aiready referred to Gozo as Gaffos or Galides among the
Greeks, Gaulos or Gaulus among the Romans, and Gaul among the Carthaginians. The common_
view that both Greek and Roman names of Gozo derive from "Punic gwl" has been repeated by
Sznycer (1972-3; 147), Teixidor (1974: nc.73) and, recently, by Heltzer (1993; 188).

Regarding the Semitic root of gwl, meaning "to go round; circuit" { Brown et al. 1907: s.v. gwl), we
distinguish between Gwi, meaning the island of Gozo as used in Punic inscriptions (example as
discussed by Helizer 1993: 198-204), and the root gwi used in some Semitic languages, not referring
to the island of Gozo, just as we distinguish between Greek I'cvlog and yeviog. But while we can
say that a relationship exists between Greek Gadlos and gafios (rather than gaulés), we have no
lexical evildence of Phoenician/Biblical occurrence of gw/ which could be related to the Punic name

of Gwi (Brown et af, 1807: s.v. gw/; Cohen 1$70: s.v. gw/y!, and Tomback 1978).’

The absence of occurrence in Phoenician and Biblical texts of gw/ makes us hesitate to conclude that
Greek gallos, even if it means "a round-buili Phoenician merchant vesse!”, comes from a Phoenician
word. The most we can say is that both Greek gadios and Greek gaulés (as discussed below) share
with the Semitic root meaning "to go round”.

We alsc should not be too quick to conclude that I'wviog, the Greek name for Gozo, comes from
Gwi, the Punic name for the same island (Aquilina 1990: 2. s.v. Gozo)2. Indeed, | do not rule out the
possibility that the Greeks, who-competed with the Phoenicians-in their trade with the West, could
have coionised Maita and Gozo before the Phoenicians as they did in Sicily. In the case of Sicily, the
only reason for the Phoenicians not to colonise eastern Sicily was the presence of an eadier
settiement of the Greeks there, unless we take Thucydides' words o emkewpsva vnodwx to include
also our islands. This, hawever, is unlikely, as elsewhere ta smxewpeva viodia exclude such istands
as Gozo, Malta and Pantellaria. {Refer to their exclusion in the treaty of 241B.C. between Carthage
and Rome, where such term excluded these three islands {APP.5.2, quoted below}).

THUC. 6.2.6:

oxovy ds kot POLVIKEG TEPL TUCAY UEV TV ZIKEAIRY akpog 1€ eML T fodooon arclafovieg
KOt TOL EMLKELUEVOL VOO0 ERTOPLRG EVEKXL TG P0G TOUG Likehovg: eneidn e ou EAAnveg nohlov
koo BeAacooy enscemieoy, exinovieg o Thet Motomy ko Torosvia ko Havoppov syyoc tav
EAupov Euvowicavies evEROVTo, Euppayic T8 mouvotl T v EAvpov ko ot svteubev shayictov
miovv Kapyndov Zwehiag ameyxel.

Thucydides here says that the Phoenicians occupied the coast promontories and the adjacent islands
of the whole of Sicily until the Greeks arrived, whereupon they retired to westem Sicily.

{
Elsewhere, Thucydides tells us of the first Greeks who colonised eastern Sicily, that is, Naxus near
Taormina, which historians date as 735B.C.

THUC. 6.3.1:

ElAnvoev de npotor Xaixidny £ EuPowag mhevoavies peto Bovkieov owkigrov Nafov
oxwooy, xar AroAlmvog Apynyetov fapov ooTig vov e€w g Tolswg £CTLY 18pLCAVTO, b ® OTALV EV
Zikehiog Bewpor TAEOC1, Tp®TOV BuoLGLY,

But while we know that the Greeks settled in eastern Sicily in 735 or 734B.C., we have, on the other
hand, little trace of Phoenician trading in Sicily before the 6th century B.C., certainly nothing before
the arrival of the Greeks (Graham 19882: 95, 103; Roebuck 1988: 447 n.3). Considering that Sicily
has been heavily explored archaeologically, it is highly unlikely that Thucydides’ staiement in 6.2.6
should hold water any longer. Moreover, the Greeks had already been trading with Sicily and southemn



ltaly since the Late Bronze Age, and settlements of Mycenean traders have been postulated at
Thapsus near Syracuse. Trade then resumed after the gap of 1100-800B.C. (Graham 1882: 85).

Whoever were the earliest settlers of eastern Sicily, Gozo and Malta remained closer to Greek Sicily
of the sixth century B.C. than to Phoenician Sicily. Our name for Sicily is still Sgallija, ultimately from
Greek Zikerie which the Arabs in Sicily passed on to us from the end of the Byzantine period in
Sicily, despite the fact that the Sicilians Italianised and even "Sicilianised" their own istand's name
{Sicilia = Sishifia). It is probable, therefore, that the Greeks, early settlers of our islands, seeing the
island of Gozo frequented by several galioi, round-built ships commeoniy used by themselves and
obviously by the Phoenicians as different from war-ships, called the isiand by the same name which

the Phoenicians would have trasliterated into Gw/.3

The same argument could prevail for the island of Malta, for instead of saying that Meiin is the
Greek transliteration of Phoenician Mith, we could say that it is Malitah that derived from the Greek
Meritr, which name is aiso given to other Greek islands with no connection with the Phoenician
world.

The Greek settlers of our islands in the historical period might well have been less numerous than
their fellow-traders, the Phoenicians, whose cultural remains are much more visible than those of the
Greeks, going back to the 7th century B.C. (Bonanno 1990: 31). But they were present and well
integrated in our islands’ societies, even enough to escape the bloody warfare between their
compatriots and the Phoenicians in Sicily. We know that many Greeks were, from time to time,
present and integrated in Western Sicily, while many Phoenicians were to be found in the eastern part
of the island; but there, the controversy originated over a problem which couid never be solved, the
"Punicisation" or "Grecisation” of Sicily.

This problem never arose in our islands. On the contrary, enough inscriptionat evidence from Gozo
alone points to the existence of one society with one administrative body of Gozo, where both
Carthaginian and Greek terms are used, in time spilling over well into the Roman period.

We come now to analyse the different uses of the Greek words Gadlos, gaillos, gaulds, Galdos, and
Latin Gaulos, gaulos, Gaulus and gaulus in classical literature, with all their possibie meanings. in
Greek literature, we meet with two different accents of gaufos: gaulés, meaning "a milk-pail”, or "a
water-bucket”, or "a machine for raising water”, or "a round vessel" (not a ship), or "a dinking-bowi"; or
even "one who lives at the expense of others". gadios, however, means "a round-built Phoenician
merchant ship", as distinguished from a warship. The name of Gafifos for Gozo has the same accent
as the word signifying "a round-built Phoenician merchant ship".

| illustrate the various uses of both gadios, which becomes gaulod in the genitive case (North and
Hillard 1965: 240), and Gawés.

Greek gallos: a round-built Phoenician merchant ship

AR. Av. 588:
EY. yooAov KTOHOL KO VOOKATIP®, KOUK 00V USLVELEL O ULV,

ibid. 602:
EY. nola vavhov, KTOHGL GHIVLT|V, KOL TG BEPLOG VOPLTTO.

EPICH. 54: <
T'owAoig ev Porvikikolg.

HER. 3.136;
Kotafavieg de outot g Porvikny kot Gowvikig 8¢ Zd@ VO TOALY UTIKE UEV TPLT|PENS B0
ERAPOOOY, (R0 38 GUTTOL KoL YOAQVY ueyoy poviowwy oyedav.



ibid. 137:
TRLTO AEYOVIES TOLE KPOTOVINTAS oukev ens1fov, add sEaipsdevtes 1€ Tov Anpokndea ko Tov

YOUAOV TOV QUL TYOVTO GIUPEDEVTES ARERASOV OMICM £C TNV ACLNV ...

id 8.97:
OsiAmv 8e un emdniog etval Unte 1010t EAANCL UNTE 10101 s00TOL £ TNV DOACLILIVE LOUL
ERELPATO By ovV, YALAOLE T8 POLVIKTIONG, 1VHL GVTL T8 OYESLNG EOCT KO TEL(EQS, OLPTEETO TE B¢ TOAEH—

OV ©OC VULOHOYINTY ALYV FOLSOHEVOS.

CALL. fr.384 v.50, quoted by Schol. AR. Av. 598: )
FULAOV KTOUAL Kat VOUKATPO] Yowiog PoivikiKoy oKafog, KoL VOV TPONSPICTMHEVES, ENL B8
ToU ayyEIoL ofutoves. Kaihtpoyog (ko M): Kunpobev Zidoviog ue kotnyayev svBade yavdoc.

CYR. s.v. yowhog (wrong accent):
AsyeTon 8 TpNpTE yovAog S To mhewgta SeyecBo ag fnow Hpadotog ev ¥ Tav 16Topuev.
{See Hercdotus, quoted above).

The definition which Cyrillus gives here for yavkog is incorrect. Herodotus nowhere confuses triremes
with yaviot

EUST. 1625.3:
Here Eustathius refers to gadlos as the hold of a ship.

HSCH. s.v. yaokog:
Kou ta Dotvikiko mAOL YOLOAOL KOAOUVTOLL ...

A.B. 1. s.v. yawlog:
ko o Powvikiko e mhota yawAol

SUID. s.v. yavkog:
n mAowovil poprnyov Qorvikikov, N HKTOC.

Greek gaulikés/gaulitikés: adjective derived from gadios

X. An. 5.8.1:
koL Swbovtov Crarnorog pev edre Kol ZavOudhng Tng $LATKTIG TOV YRUALKOV LPT|LATOY TO

HELDUOL ELKOTL VAL, ...

HECH. s.v. yaviog:
KO YOLOALKG YPTHOTO T GO TOV TAOUDV.

A.B. 1. 5.v. yavhog
KO YOUALTLKO % pTIHOTe TPl ZevodmyTt o Ao tov TAcwv (See Xenophon, quoted above).

The distinction in Greek between gafios and gaulés exists in Latin in one and the same gaulus,
meaning either "a type of a container”, or "a kind of a ship, aimost round". it is assumed that the
element of "roundness” appears also here in the Latin gaulus.

Latin gaulus: a ship

PAUL. ex FEST. 96:
gaulus: genus navigii paene rotundum.

GELL. 10.25.5:
navium autem, quas reminisci tunc potuimus appellationes hae sunt: gauli, corbitae,

caudicae ...



s

Greek Gallos: a proper name

SUID. s.v. Fawiog:
Favlog, Alvimg waTpog. sypayev wropka fiifacdiadopa.

Suidas gives a list of other persons with the name of F'avlog.

Greek Galillos: Gozo, near Malta

Still on Gatilos (with a circurnflex accent as gadfos above), but meaning "Gozo", we find the following
citations:

HECAT. (quoted by ST. BYZ. s.v. Favlog):
T'aviog vioog npog tr Kapyndovt Exkatolog TEpMyNoet 0 viiolotns.

Bonanno's {1990: 31} observation that Hecataeus refers to Gozo alone here, independently of Malta,
points to Gozo's autonomy from Malta, as confirmed by Scylax and Diodorus Siculus below. Also
useful is Bonanno's observation that Hecataeus seems to imply that Gadilos was not necessarily
dominated by the Carthaginians, but was merely in their sphere of influence. This further confirms
what has been said above, that the Gozitan society was a mixture of both Greek and Carthaginian
peoples, and as such could not be imagined as a colony in the strict sense of the word. =pog
(followed by the dative) means towards or near {Carthage), that is, relatively speaking. As such, it
does not mean "palitical influence or control” (Busuttil 1876: 222),

SCYL. 111:

TThovg ds ano Eppoag sm Kooupov nuspog. Ao Eppaicg akpog mpog A0V avicy oV
[[pipov oo Eppoiad]] etol vnoot Tpelg HIKpat KaTa TouTo, v Kapyndoviov owovusval: Meiitn
modig ko Aipny, Foviog noAlg, AQUROG: UTn TOEYOLS EXEL BLO T TPELS.

Scylax, writing in the 4th century B.C., refers to these islands as inhabited by the Carthaginians,
rather than the Phoenicians. Diodorus, quoted beiow, writing three centuries later, refers to Gaidlos as
a Phoenician settlement, though the word Phoenician may mean originally Phoenician, taken over by
the Carthaginians of Phoenician descent. One notes also that Scylax knew of a mohig, which word by
the fourth century meant a city-state rather than a city. This should throw light on the status of political
autonomy of Gadlos from nearby Melite. The reference of the towers here is made to Lampas, the
last mentioned island, not Gozo.

DIOD. 5.12.4;
Msto 8 LTIV TV VNGOV ECTLY ETEPXL TNV HEV ApooYoniay gxovca I'aviog, reAoyie de xot
ALLECIV SUKOLPOLG KEKOTUTEVT, Potvixev wrowos,

Diodorus' praise for the Gozitan harbours would have suited better the island of Maita (Ashby: 67 n.1).
Here he seems to recognise two separate Phoenician settlements, one being Gozo, the other heing
Malta. This is not surprising, as both islands had separate governments, as will be shown later. Note
also that Diodorus, who came from nearby Sicily, lived during the earlier part of the first century A.D.
Malta and Gozo had been conquered by the Romans in 218 B.C., and two hundred years later
Diodorus still says som (present tense), meaning "a Phoenician seftlement" (rather than "colony").

DIOD. 5.12.3:
€01 8 11 vnoog (Meiin] cotny Powvikev GrOIKOS ...

Diodcrus, therefore, by anowcog, does not mean "a colony”, but "a settlernent”. As such, it was still a
Phoenico-Carthaginian settlement in his days, and not just a colony of two or three centuries earlier,
as has been recently suggested (Bonanno 1890; 31).

ST. BYZ. s.v awloc:
I'aviog, vnoog pog tn Kapymdovt,



Note that for Stephanus of Byzantium, Gozo, which is 230mi. away from ancient Carthage, is still
"near”, that is, relatively speaking.

PROCOP. Befl. hist. 3.14.16:
OLPOLPEVOL TE KOTOL TAYO0G TC 16T, ['avde 18 kot Meditn taug vroolg npocecyov oL TO TE

Adpuatiov ko Toppnvikoy relayog Stopillovoiv.

As there is no couple of islands with the names of Maita and Gozo in the Adriatic Sea, and judging
from the itinerary starting from Sicily to Libya, Procopius’ mistake of misplacing our islands in the
Adriatic becomes obvious. The point has already been made by Dewing (1953) when commenting on
the text, even if he repeats Procopius' mistake in his Index of Proper Names.4

Greek Gaulites: an inhabitant of Gatilos

ST.BYZ. s.v. Tavhrog:
o vriowtng I'ovlitng.

Greek Gaulites: a proper name of an individual

Note that in Greek literature I'ovlizng appears also in Thucydides and Xenophon, but there it is used
purely as a proper name of an individual. ‘

THUC. 8.85.2;
Euvenenye Se ko Tiooadepvig cute rpecfevtnv t@v map sxwtov, Iavilmy ovop, ...

XEN. An. 1.7.5;
Evtauvta laeviiing nopov puyons Zapog, motog & Kopo, ewng, ...

Latin Gaulos: Gozo, near Malta

in Latin, Fowwhog is rendered as Gaulos, less frequently as Gaulus. Thus we find Mela and Pliny
referring to Gozo as Gaulos, and Silius ltalicus referring to it as Gaulus.

MELA 2.7.171-4:
Circa Siciliam in Siculo freto est Aeaee, quam Calypso habitasse dicitur; Africam versus

Gaulos, Melita, Cossura.

Note that Mela, writing in A.D. 45, distinguishes between Gaulos and Calypso's isfand, which he here
wrongly says was Aeaea (see discussion below, under Gaddos), and between Gaulos and Cossyra.

The spelling of Cossura in Mela is comrect (see ST.BYZ. s.v. Koooupog, quoted below). This point
hias already been discussed elsewhere when quoting Ovid (Vella 1980: 74 n.381). We expand our
discussion further.

Gaulos/Cossyra/Cossyros

Referring to the flight of Anna, sister of Dido, from Libya to Cossyra, that is, Pantellaria, Ovid says:

QV. Fast. 3.567-8:
Fertilis est Melite sterili uicina Cosyrae,
insula quam Libyct uerberat unda freti.
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Note that by Libycumn fretum Ovid here means "the Sea of Africa”, not "the Strait of Africa (or Libya)".
For the Romans of Ovid's times {A.D.17), Libya meant Africa, that is, either what was formerly
Carthaginian territory stretching from modem Algeria to a part of modern Libya, or, in a more
extended sense, the whole of North Africa. Mare Africumn, or Libycum fretum, divided the Roman
province of Africa (in the narrow sense) from westem Sicily. Although both Melita and Cossyra were
to be found in Mare Africum (Melita was also said to be in the Mare Sicufum), still, the reference to
sterilis Cossyra leaves us no doubt that Ovid is not referring to Gozo, which is perhaps more fertile

than fertilis Melite.

In a comment on Ovid's couplet, Jean Quintin or, as he is otherwise known, Quintinus, author of the
Insufae Melitae descriptio first published in Lyons in 1536, says that this couplet misied cther authors
in concluding that Gozo was then called Cossyra. i

QUINTIN. Ins. Mel. descr. 46-48:

Loquitur hic aperte lapis de Gaulo male a nennullis factam Cosyram. Quam geographici
omnes inter promontoria Lilybaeum et Mercurii, hoc Africae, iliud Siciliae, pari pene interualio repo-
nunt. Nautis hoc tempaore Pantelfaria nominata, centum a Melita millibus, quum sit Gauios ferme
contigua. Deceptos hoc dixisse coniicio Quidiano illo uersu, Fastorum tertio:

Fertilis est Melite sterili uicina Cosyrae,

Insula guam Libyci uerberat unda freti.
dum is Annam fugientem e Carthagine describit; guam equidem non dubito a promontorio Mercurii
(nautae nunc sua lingua Capo Bono uocant, aduersum Siciliae in altum ualde procurrens) Cosyram
uenisse - nulla enim promontorio uicinior, abest quinquaginta millibus pass. - deinde recta quo
destinarat Melitam ad amicum regem contendisse. Propterea Cosyram cum Melita coniunxisse
poetam.

We do not know what authors were deceived by QOvid's words and confused Gozo with Pantellaria.
Quintinus’ other mistake lay in saying that Anna came to Malta where Battus was king:

ibid. 18-20;

Principio, insulae Melitae rex quandam fuit, Battus nomine ... Ad quem etiam post, regno
expulsa per larbam, Anna, sorore mortua, confugit, hospitium uvetus Melitensium et necessitudinem
sequuta. Vbi comiter accepta et pari fide apud hospitem Regem habita, profuga duos egit annos,
relictae patrige, regni, simul et sororis amissae desiderium, una Melita, quantulacunque esset, tam
grata et obuia terra solans. Quam deinde, metyu coacta Pygmalionis fratris, inuita, deseruit, Romanos
olim fastos auctura, ut inquit Ouidius mensis Martii festa recensens.

ibid. 40:
Siculo sunt homines ingenio, Afro confuso: ad praelia parum fortes et commodi. Non eram
dicturus, nisi rex ipse Melitensium Battus grauius quiddam de se suisque apud Quidium fateretur.

Quintinus' mistake originates from the same Ovid who, a couple of lines following, piaces Battus in
Malta.

QV. Fast. 3. 569-70;
Hanc petit, hospitio regis confisa vetusto.
Hospes opum dives rex ibi Battus erat.

However, we know from other sources that Battus was really called Aristotle who came from Thera
and founded the colony of Cyrene in §318.C.

Pl. P. 46
xpnoev ouwwompa Battov kaprodopov Arfoag, ..

ibid. 4.279-281:

.. smeyve pev Kopovo
KOl TO KAEEVVOTQTOV PeYepov Battov Sukonay

Acuodiiov TpamdeV ...



HDT. 4.155:
YPOVOL BE TEPLLOVTOG EEEYEVETO O1 TG IO LOGIVOS KOl TPOWAOG, T OUVOpa €181 Battog, og

Onpcuot e kat Kopnvaiot Asyouct.

DIOD. 8.29.1:
011 Apiototeing o kon Bottog kticar Boviopevog Kopnvnv edlafe ypnopov ovteg ...

CAT. 7.3-6;
quam magnus numerus Libyssae harenae
lasarpiciferis iacet Cyrenis
oractum louis inter aestuosi
et Batti ueteris sacrum sepulcrum;

SiL. 8.57-9:
Battus Cyrenen moili tum forte fovebat
imperio, mitis Battus lacrimasque dedisse
casibus humanis facilis. ...

JUST. 13.7.1:
Cyrene autem condita fuit ab Aristaeo, cui nomen Batto propter linguae obligationem fuit.

PAUS. 3.14.3;
FL1OVLY 8E KAt TOL CTOAOL HETUCYELY 10 Snponn Batte ko Kupnynv owicot cuv exevo ko

APoov xataotpedustal TOUE TPOTEM POV AEYOLTLY,

HSCH s.v. Battoc:
Bacuieug, Topavvog APueg Tpaviodavog, 1oyvodmvos.

Furthermore, the word Baffiades, meaning "an inhabitant of Cyrene", was used by various authors.

SIL. 2.59-81:
Hammone hic genitus, Phorcynidos anira Medusae

Cinyphiumque Macen et iniquo a sole calentes
Battiadas late imperio sceptrisque regebat,;

id. 3.253;
nec non Cyrene Pelopei stirpe nepotis
Battiadas pravos fidei stimulavit in arma.

The word also referred to Callimachus, a native of Cyrene. As such, this was also used by Ovid
himseif.

CAT. 65.15-6:
sed tamen in tantis maeroribus, Ortale, mitto
haec expressa tibi carmina Battiadae,

OV. Am. 1.15.13:
Battiades semper toto cantabitur orbe:

id. Ib. 53-4:
nunc, quo Battiades inimicum devovet thin,
hoc ego devoveo teque tuosque modo.

id Tr. 2.367:
nec tibi, Battiade, nocuit, quod saepe legenti
delicias versu fassus es ipse tuas.
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STAT. S. 5.3.156-8:

... tu pandere docti
carmina Battiadae latebrasque Lycophronis atri
Sophronague implicitum tenuisque arcana Corinnae.

Strabo, contemporary of Ovid, says that Meitn is "five hundred stadia” from Kocoovpog:

STR. Geog. 17.3.16: :
ano 8 g Tadrndog ev TETpaKoTLol; OTedlolg Yoo 0Tl Koooupog kate ZEALVOLVTO, T1|g

ZIKEALOG TTOTOLHOV, KO TOALY EX0VCU OURVLUOV, EKOTOV KO TEVITIKOVIC OTUSUBDV ouod TNV

REPLHETpOV, heyovon e Zikehiog nepi eokooiovg otadiong: ectt 38 kol Melin vnoog ev ~ .

TEVTAKOGLO1E gTadolg ano g Koocooupov.

In the first place, Malta is distant from Pantellaria a good one thousand stadia, and not "five hundred". e
For, one stadion is 606.75 English feet, that is, 0.12 of a mile. Thus, 500 stadia make 60mi., and
since the distance between the two islands is in fact 120mi., than | am correct to point out the error in

Strabo.

In the second place, by Kooooupog Strabo probably does not mean Koooupeg which he, followed by
Stephanus of Byzantium four centuries later, says it was an island off Selinus, south-west of Sicily,

further away from Malta than Pantellaria:

ST.BYZ. s.v. Kooovpog:
Koooupog, vnoog Kot ZeAvouvta ZIKEALNS TOTUUOV, KOl TOALS ORGVUROG,

Instead, Strabo probably refers to what he himseif, Marcus Vipsanus Agrippa, Julius Honorius and
the same Stephanus of Byzantium, call Kocovpc, that is, Pantellaria.

STR. Geog. 2.5.19:
ov moAlal 3 ovd al wpo g APung xon g ZiksAs, @v g10t Koooovpa Te kol Aylpoupog
KO 0L AtROPOOV vIioot, &G A10A0U TIVEG TPOGALYOPELOLOL.

ibid. 6.2.11:
Kooooupa 8 apo tov Atdvfaion kat mpo tng Acombog, Kapyndoviakng noiswg, nv Khonesav
KOAOUCOL, HEGT) AdOLY KELPEVT] KoL TO ALYOEY DlaCTN U P EKATEPOLS AREYOVTA.

VIPS. §:
Kooooupa 8 mpo tov Avhuficuon ko tpo tng Aomidog Kapyndoviakng noksng v Kiursoay

KOACLGY, HECT GUPOLV KELREVT] KOt TO AcyDev SLoT e o EKOTEPOLG UASKOVOC.

HON. 41: -
Oceani meridiani quae sunt insulae ... Cossura insula ... Melita insula.

ST.BYZ. ibidem.:
Ka Afung vioog Kooouope.

Stephanus of Byzantium commits the error when in one and the same paragraph he distinguishes
between two islands. Futhermore, he distinguishes between the names of the peoples of the two -
different localities as foltows:

10 eBvikov e mpeng Koooipiog, kot xintikov Kosouprakog n Koooupwvog, tng e
Sevtepag Kooovpotog.

It is disputable whether such an island, with a town of its own name, by the coast of Sicily near the
river of Selinus, existed with the name of Koocupog. Both Koooupog and Kocovpa were one and the
same island, that is, Pantellaria, not far from Selinus. In fact, even Scylax and Polybius use the form
of Kooaupog, referring to Pantellaria.
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SCYL. 111:
Ano 8e Keoupou em Athuforov akpotriplov ZiKehiog TAOUS THEPUS UIAC.

PLB. 3.86.13:
KOToL 98 TOV OvTAOLY YEVOREVOS KLPLOS vijcouw Koooupou, Kol dpovpay €15 TO TOLIGHILTIOV

sleoryoymv, avdig g1g 1o AlAuPoiov KaThpE.

This last quotation takes us back to the second Punic War which started in 218 B.C., when Sicily had
already been a Roman province together with its agjacent isiands in 241B.C., the end of the first
Punic War (and not in 212B.C., as most Maltese historians wrongly give: see, for example, Coleiro
1971: 78-80). If by Kocoupog Polybius here means one of those adjacent islands, if it existed, than it
did not have to be reconquered here by Gnaeus Servilius on his return to Lilybaeum from Africa.
Instead, it is Pantellaria that is referred to which, like Malta and Gozo at the beginning of the second
Punic War, was still Carthaginian. This further proves that Malta and Gozo, like Pantellaria, were not
considered as adjacent islands of Sicily, unlike statements and descriptions of classical geographers,

Other writers referring Pantellaria to Cossura are the following:

LiV. Epit. lib. B9:
M. Brutus a Cn. Papirioc Carbone, qui Cossuram appulerat, missus nave piscatoria

Lilybaeum, ut exploraret, an ibi Pompeius esset, et circumventus a navibus quas Pompeius miserat,
in se mucrone verse ad transtrum navis obnixus corporis pondere incubuit.

PLIN. Nat. 3.8.92:
a Lilybaeo CXlll, Cosyra, Hieronnesos, Caene, Galata, Lopadusa, Aethusa quam alii

Aegusam scripserunt, Bucinna et a Solunte LXXV M Osteodes, contraque Paropinos Ustica.

ibid. 5.7.42:
dicuniur et in Clypea emori, cuius ex adverso Cosyra cum oppido.

SiL. 14.271-4;
Sidonios Arbela ferox et celsus letas
et bellare Tabas docilis Cossyraque parva
nec maior Megara iunctae concordibus ausis
iuvare et strato Gaulum spectabile ponto.

Whatever the inaccuracies peinted out above, one can conclude that both Cvid and Strabo were
referring to Pantellaria, not too far from Malta, and not to Gozo, adjacent to Malta.d

Latin Gaulos: Gozo, near Malta
We continue with the citations on Gaufos from Latin literature.

PLIN. Nat, 3.8.92:
insulae ad Africam versae Gaulos, Melita a Camerina LXOO{VI, a Lilybaeo CXlit, ...

ibid. 5.7.42;
Mox Gaulos et Galata, cuius terra scorpiones, dirum animal Africae, necat.

Pliny, like Scylax above, is here reviewing the islands off North Africa, and he makes no mention of
Melita. Galata shouid probably be located by the coast of North Africa.

SIL. 14.271-4:
Sidonios Arbela ferox et celsus letas
et bellare Tabas docilis Cossyrague parva
nec maior Megara iunctae concordibus ausis
iuvare et strato Gaulum spectabile ponto.



Silius ltalicus lists the ailies and enemies of Rome in her second war with Carthage. Although we
know from Livy (see below) and Silius himself that Malta was taken over by the Romans at the

beginning of this war (218B.C.),

SIL. 14, 248-51:
Romanos Petraea duces, Romana petivit
foedera Callipolis iapidosique Engyon arvi,
Hadranum Ergetiumque simul telaque superba
lanigera Melite et litus piscosa Calacte.

in 14.271-4, however, Silius makes Goze {independently mentioned of Malta) on the side of
Carthage. As it is highly unlikely that only one island of the Maltese archipelago sided with one or the
other power, we would be correct to consider this passage of Silius as historically of no importance.
Furthermore, Silius curiously considers Gaulus as one of the cities belonging to Sicily.

Greek Gaididos: Gozo, near Malta

Strabo, writing his Geographia {(cf. esp. 1.2.37 and 7.3.6), in the laier years of the first century B.C. or
early in the first century A.D., refers to the bitter criticism which Apollodorus, his contemporary, throws
upon Cailimachus, the Librarian of Alexandria, for interpreting Homer's Ogygia as Gaddos, near Sicily
(rather than near Crete), and his Scheria as Corcyra, that is, Kercyra {(modem Corfa).

CALL. Fr. 13:

Anocirodnpog e smnipa Koddipoye, suvnyopov 101§ nept tov Epatocfevn, Siot, xounep
YPOUUOLTIKOG @v, Tapa THY Ounpikny vToBeciv Kot Tov SEOKENVIOUOV TRV TOTGY, TEPL OVg TNV
maovny dpalel, Fevdov ko Kopkopav ovopoler.

emTIHG 86 KOl TOLG TEPL ZIKEAOLY THY TAQLVNV AEYOUOT ... KO TOLG HEV OLAAOLG CUYYVRUTV E1VAL,
Kallipayo 8 fr moev, HETGROLOUHEVE Y& YPAUUOTIKNG 0g TV Hev Iawdov Kalowyoug viiocov ¢naot,
v 8e Kopxopav Zyeproy.S

As there is no other island near Sicily formerly with the name of Gaddos, one might be tempted to
conclude that Callimachus, according to Apollodorus as quoted by Strabo, couid be referring to our
island of Gozo as Cailypso's Ogygia.

Elsewhere, Cailimachus himself refers to Gaddos, identifying it with the small isiand of Calypso.

CALL. Fr. 470:
a. F'avdog
b. okrymv vnowda Kadvyovos.

The identification by Callimachus of Gafdos with the island of Ogygia will be discussed shortly later.
But his assirnilation of Gaddos with our Gozo could only come through Apollodorus’ criticism as
reported by Strabo, who hereinafter remains the only other writer who refers to Gozo as Gaddos
instead of Gadlos:

STR. Geog. 6.2.11:
npokertail 8¢ Tov Hovvon Meirtn, 0fev Ta kuovidia, o kohovst Mehitoue,’ kot Favdog, ...
OYSOTIKOVTX KOl OKT® HLALCE TNG CKPUG UPOTEPOL DS OLCHL

This statement was quoted verbatim by Strabo's contemprorary Marcus Vipsanus Agrippa. One needs
not doubt that Strabo is referring to our Gozo here.

in the first place, MeAvtn and Tavdog are referred to together as a group of islands with the same
distance from Pachynus (C. Passaro) in Sicily. As for the distance, one notes that contrary to STR.
Geog. 17.3.16, quoted above, Strabo does not use here the Greek stadion for reckoning, but the
Roman mile, that is, mifle passuum, "a thousand paces”. A Roman mile is estimated as 0.92 of an
English mile, and s0 88 Roman miles give us 80.96 English miles. Although the distance is even
shorter by a good 20 miles, the inaccuracy here needs not worry us, as we have already discussed it
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with regard to the distance between Melifa and Cossyra above. The reference to Maltese dogs,
however, is worth investigating here, partly because it couid help to identify our islands in some
references, and partly, if the reference is correct, the attribution of the Maltese dogs could well be
applied to Gozo also, though Strabo does not make it specifically apply to the latter.

The Maltese Dog and Melite

Strabo's reference to Maltese dogs in our Malta was, as already pointed out, quoted verbatim by his
contemporary Marcus Vipsanius Agrippa. In Vipsanus' text, however, ofsv 1o kvvidia o kahoust
Meiitouo. are bracketed, indicating an element of suspicion as to the truth or relevance of these
words in this passage.

Strabo's text is weakly supported by other similar references partiaily identifying Melita with our Malta.

POLEM. HIST. in Ef. gen. B, s.v. Meltou kxovidia:
Aeveton ot TAnoov Itohiag vnoog soti Meiin e ng ewot Mehitoua xovid; Torsuov 8 ev
Knoeoe (8¢ extioe B) Zikehwag Meivimyv (Zwkeiiay Meiitng B) ¢njoiv ewva.

Polemaon says that Melite is to be found near ltaly, not Sicily. The Melife near Corcyra is, in fact,
closer to ltaly than our Melite. Furthermore, the second sentence is ¢learly an interpolation with the
name of Polemon in the third person!

Busuttil (1869:207) considers both Strabo and Polemo as more authoritative than Callimachus simply
" because, as he says, Strabo and Polemo visited the lands they described, while Callimachus was a
poet. However, we do not know whether Strabo or Pelemo visited Malta (judging from their mistakes,
this was highiy unlikely); but we do know that Cailimachus was a good poet because he was a good
scholar.

ST. BYZ. s.v. Mshun:
Meittn, vnoog petagw Hrepou ko Itadiog, obev 1o kovidio Melitaia ooy, o owknrap

MeAitaiog. eani kot moilg anoikog Kapéndovimv, kat &npog Owmidog duine. o dnpote Medtteve. o
tomikee £1¢ Mehitnv sk MeAitng kot ev Mehtn.

Stephanus of Byzantiurmn's {(5th century A.D.) reference is confusing, as is confusing his references to
Cossyros and Othronus by Sicily. Although we do not know of any other island by the name of Meiite
being a settlement or a colony of the Carthaginians (certainly not by Stephanus' times!), yet his
expressions "“in between Epirus and Iltaly” and "of the tribe of Oeneis" point toc Melife near Corcyra, not
our Malta.

Oeneis (Gk. Oineis) was the daughter of Oeneus, king of Calydon, in Aetolia, and Althaea, sister of
Meleager, Tydeus (the father of Diomedes), and Gorgo. She was also the wife of Heracles, known
aiso as Deianira. it was probably her tribe through her son by Heracles, Hyllus, that founded Mefite
near Corcyra from nearby Aetolia. '

Stephanus has also Owewaba, that is, Oeniadae, which he says is a city of Acarnania, not far from
Calydon in Aetolia. Hesychius mentions owistg, meaning rayeie, ofsig, that is, "swift, sharp”; yet, the
editor here suspects that this shouid have read as Owmnug, which he says is written currupted as
Owving in PHOT. 320.24.

ST.BYZ. s.v. Owsadau:
AOALE Akapvaviag Tpog T Axelen 1 kot Epuciyn xedhovpsvr.

HSCH. s.v. O
TaYEL, OEELS.

The confusion of our Melite and ancther Melite near Epirus goes back at least to the 4th century B.C.
when Lycophron already makes the same error.
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LYC. Alex. 1027-33:
Arior 8 Meimv viigov Otnpavon ReAog
TAQYKTOL KATOKNGOLOLY, 1V IEpLE KALS®V
surinyv Hoyvvou TIKUVOS TPOCHAGOETL,
100 Zwsvdelou todog oxBnpay axpov
gnHOVOROV oD LCTEP® Y POVE YPadOY
krewvoy B 18puux replevon Aoyyandog,
Exmpoc evlo. woypov exfoaltiel notov.

Lycophron parily is correct 1o place Melite near Pachynus in Sicily, but his expression "near Cthronus”
points to Melite near Corcyra. Even if Stephanus of Byzantium persists in locating Othronus near
Sicily, adding further confusion, we have the literary evidence of at least Pliny the Elder and
Hesychius (1st and 5th century A.D. respectively) regarding Othronus near Corcyra.

ST.BYZ. s.v. Obpovog:
OALG, OL 88 VNGOV Tpog vOTOV ZikeAwg. ol &8 Melitnv vigov [O08pavon nelacl o oweov

CBpevios.

The words in square brackets are interpolated. Furthermore, the editor points to Stephanus' mistake
in misinterpreting Lycophron when the latter was tatking about Meliie by lilyria.

PLIN. Nat. 4.12.52:
circa eam aliquot, sed ad italiam vergens Othronos [modem Fanol, ad Leucadiam Paxoe

duae, V discretae a Corcyra. ...

HSCH. s.v. O8povog:
n npog Kepkupa vrioog.

On the contrary, classical authors refer to the other Melite without confusing it with ours.

AR. 4.566-75:
owTop ERELT e TOL Repat Kepropav wkovro,
svla [Tooebanv Acomdo vaoowTo Kovpny,
nukopov Kepkupav, excg @rsiovvnidog aing,
aproEal Ut pOTL LEACLLVOUEVTIV 8 Hiv ovdpEeg
VOUTIAOL §K IOVIOLO KEAOLVY] TEVTOBEY LAN
Seprousvor, Kepropov emxisiouot Melovey;
n 8 em ket Mehitny, Awepe neplynbeeg oopa,
oumswvny 1€ Kepaaocov, vreple 8 moAlov sovoay
Nupdounv nopapsifov, o kperovoo Kaioya
ATAQVTIG VOLLECKE. ...

ibid. 4.1150:
ot & opeog kopudag Melltniou apdsvepovio:

Busuttil (1969: 207) refers to Appian's Melitnvog, being adjectival of Mektn by Corcyra (10.2.16).
From this he wrongly concludes that Meironog is adjectival of our istand’'s name, MsAimmvog
adjectival of the other island's. For this reason, he further concludes that the xovidiov Mshizauov
should be referred to our island. The above quotation of Apollonius of Rhodes, however, giving
Meirtniog, dialectical for MeAvtowog, both forms being adjectival of MeAvtn near Corcyra, seems to
have escaped his notice!

AGATHEM. 23:
Kedoldnvia yrioog Tetpanolig pnxog atadioy v. g 8s xou ev ANt Adpia vnool mopo. TV
A upide, ev emomnupotepat Ioon kot 1 Mehawva Kopkupa ko Capogkon Mehvtr, ov oyvoo Tog

AEPLUETPOVG.

ltis this Melite that Pliny and, later on, Galen (2nd century A.D.) clearly refer to when they talk about
the Maltese dogs.
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PLIN. Nat. 3.26.152;
Ab Issa Corcyra Melaena cognominata cum Cnidiorum oppido distat XXV, inter quam et

lilyricurn Melite, unde catulos Melitaeos appellari Callimachus auctor est.

ibid. 30.5.43;
fi quogue quos Meltaeos vocamus stomachi dolorem sedant adplicati saepius. transire

morbos aegritudine eorum intellegitur, plerumgue et morte.

GAL. 18.1. p.281.12:

Ev tov Meiitaiov xuvidiov.

Unfartunately, we do not have reference of Callimachus to the Maltese dogs, while his reference to
Gaddos discussed above comes through Strabo who, | repeat, is the only writer who refers to Gozo

as Gaildos.

Qur Melite is further to be distinguished from Melitfa® which both the translator of Hanno in the 4th
century B.C. and Stephanus of Byzantium in the 5th century A.D. place near Africa.

HANNO 5:
MY T8 Apvny TOPOAAOELVTIES OO0V NUEPOLS TAOLY, KATOKICOUEY TOAELG PO T1f Bahatin
kaAovpeves Kapikov e msiog ko Iuttny ko Axpov ko Mehvrtoy ko Apapfuov.

ST.BYZ. s.v. Mehicoo:
moiig Alpuay, Exatawog Acwe. O oikntep Melocoaiog 1 xopoe Meliosoaic.

As Stephanus says, Hecataeus places another Melissa in Asia, while he himself mentions still another
Melissa in ancient Cyzicus by the Bosporus.

ibidem:; :
gott kau ev KuCike koun Meliooa. 10 eBvikov Mehioonvog og Kuliknvos.

Grattius (A.D. 10Y's reference to Maltese coral is open to interpretation as to whether he refers to our
Maita or not.

GRAT. 401-5:
... collaribus ergo
sunt qui lucifugae cristas inducere maelis
iussere aut sacris conserta monilia conchis
et vivumn lapidem et circa Melitensia nectunt
curalia et magicis adiutas cantibus herbas.

Theophrastus' reference to the Melitaios dog, even without direct reference to which island he means,
should be made to the island by Iiyricum, as his editor points out in his index to the Characiers.

THPHR. Char. 21.8:
Ko Kovaptow 88 MeA1Taion TEAELTCRVTOG QLT RVTHA TOMGCGL KOl GTNASOV TOMTg
emypayel Kiadog Melitoios,

in this, Theophrastus was, no doubt, influenced by his master, Aristotle.

ARIST. H.a. 612b,10:
1 8 wTig 80T pev 1o peyefog niikov Melitouov kovidiov 1oV Pikpev.

id. Pr. 10.12.20;
KOt EViong tBE1Y EGTL HIKpoLE Pev gdodpa, suppstpous 8, oonrep to Melitoix kovidia.
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Similarly, Aesop (6th century B.C.), Tymnes (2nd century B.C.), Agatharchides (2nd century B.C),
Plutarch (tst/2nd century A.D.), Lucian (2nd century A.D.), Athenaeus (2nd/3rd century A.D)),
gquoting Timaeus of the 4th century B.C., Alciphron (4th century A.D.), Hesychius and Suidas refer to
these dogs. Athenaeus says they were used by the people of Sybaris in Southern taly as a luxury.
These authors give us no geocgraphical references to help locate the origin of these Maltese dogs, and
as such they should be called Meiitean (by illyricum), not Maltese,

AESOP. Fab. 73: ,
g0og e0TL TOLG RAEOLOLY ERALYEGDNL KoVag MeAlTaiong kot mbnxouvg Tpog rapapvdiay Tou

TAOV.
(The editor here gives variable readings for Mekitouovg: Mshmiovg and Mshitiavous.

Ibid. 81:
gyav Tig kuve Melitoov kou ovov Sistelel agl o KLV ZposroiCov.

TYMN.:
Tnde tov ex Meling apyov xova oLy o TETPOS
1oy, EUUIAOL MGTOTHUTIOV UALKA.
Towpov piv KUAEEGKOV, OT T}V £TL VUV OE TO KELVOU
HOEYUL CLOTIPOLL VUKTOG £X0VCY 0801,

AGATHARCH. p. 283.17:
Ta kovidia, 1o Melrtona M Toig STeyols Sieprovc.,

PLUT. Mor. 2.472:
otpe Kot xuvidiov Melitatov gv KOAT® YMPolg YOVOLLKOG.

LUCIAN. Merc, Cond. 34

70 8€ TPULYHA TEYYEAOLOY TV, KLUVISIOV EK TOU LHOTION RTPOKLITOV HIKPOV L0 TOV TRYOVOL KOl
KOTOUPNOOY ROAAOKLE, £1 KOl 1T TaLTa 0 Becponoiig tpoostifet, kot Bavlov Aemen ™ dovr —
oLt Yo T Meiitana — .

Id. Symp. 19; _
K61 3¢ KoL €1 TOV AAKISOHAVTe: OROLOV Tt aeppife MEALTAIOV KLVIDIOV RPOCEIOY QUTOV ...

ATH. 12.518e-f;

emyopalsty 8 Top wotoig Sia TV TPLTV avBpOTOPL HIKPOL KOl TOVE CKOTOLOUGE, OF frow
o Tiouog, Toug KUACLHIEVOLE TOLPXL TIOL CTIATOVAS Kol Kuvapia MsAitoia, arep awtotg kot encodal
15 TOL YURVALOLCL.

ibid. 519b:
oir 01 ZoPapriat gaipov Toig MeArzaiolg kovidiolg Kul avepwnolg oK avdpOToLs.

ALCIPHR. 2.19.3 (3.22):
I[Muaoyyev 86 1o MsAitaov kovidoy, ...

HSCH. s.v. Melitoimv:
KOVStov pIKpov,

SUID. s.v. Mehutouov kuvidtov:
TV JOP KOVAYV, OL PEV, 1Y VOUTIKOL: O1 88, OpocE Toig Bnplowg yopovawv. ot 8, vo puioxn Tov
KInuateV owkovpot: o 8, ... topyst. o¢ T MeAitoua koviduo.

We conciude from this that the reference to Gozo as Gaddos and the reference to the Maltese dogs
in Melite near this GaGidos are purely misinterpretations by Strabo and his sources on Cailimachus'
statement. This mistake was repeated by many writers of Melitensia who were further inspired by
Jean Quintin when he also refers to the Maltese dog as perhaps belonging to Malta, but already
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unknown (ignotes) by the 16th century. The very last assertion may prove that the dog was never to
be found here in the first place!

QUINTIN. Ins. Mel. descr. 24:
Huic insulae Strabo nobiles illos, adagio, non minus quam medicinis, canes adscribit, inde

Melitaeos dictos, Plinio, et nunc etiam incolis ignotos; tunc forte nascebantur.

Quintinus was not so sure that these dogs were bom here: hence his word forte. Also, he was not
aware that Pliny referred these dogs to the isiand near Corcyra.®

Latin Gaudos: Gozo, near Crete

Mela, Pliny and Suidas refer to our Gozo as Gaulos, but by Gaudos they mean an island near Crete.

MELA 2.7.13:
Juxta (Cretam) est Astypalaea, Naumachos, Zephyre, Chryse, Gaudos ...

PLIN. Nat. 4.12.61:

reliquae circa eam ante Peloponnesum duae Corycoe, totidem Mylae, et latere septentrionali
dextra Cretam habenti contra Cydoneam Leuce et duae Budroe, contra Matium Dia, contra ltanum
promunturium Onysia, Leuce, contra Hierapytnam Chrysa, Gaudos.

This is probably the island which Callimachus (quoted above) had in mind when he refers to it as
Galdos as the island of Calypso. The name of Gaildos, though at one time in use, is a corruption of
Kauwvdoue, Kaudog, Kewda, which then became aiso Kiawda, Kioawdog or even Kioovdu, and Gozo.

N.T. Act. Ap. 27.16:
vnioov 8 T vodpapovies kahovpevov KAanda 1oyuooapey polig mepikpatsig yeveoton g

oxedng, ...

Stad. 328
Ano 8¢ KAavdiag sig Powvika otadior T. Exst moAlv kot Atpeva, 10

PTOL. Geog. s.v. Kiavdog:
wnoog, ev N toilg Kiaod.

HIEROCL. HIST. s.v. Khawdog:
vriooc, v 1 7oAig Khauvdn.

SUID. s.v. Kavdo:
vnoog TAnotey Kpntng evle jeniotol ovaypol ivovial.

QUINTIN. /ns. Mel. descr. 42:
Paulus (inquiunt) Cretam deserens e Claudae {Ptolemaeo Claudus est, Plinio Gaudos,

uuigo nunc Gozo medio inter Occidentem et Meridiem portu, ...11

The meanings of these names are uncertain. The island, judging from the name of its city, Phoenicia,
betrays a Phoenian settlement. As a result of this, probably through trade by the Phoenicians in
between the islands, both the name of Galldos, from which Ghawdex comes, and of Gozo later on,
could have been applied to our island. (Vella 1980: 70 n.325). In addition, even names of Claudus
appear in 16th-century maps of Malta and Gozo (Anon. 349, Pantaleone 1581: 210).

Ogylia/Ogygia/Gatdos

This island is first mentioned by Hesiod as (yyvian when he refers {o rovtog Qyviiog near the same
island. The scholiast on Homer's Odyssey 1.85 commented that Homer's Qyoyin was found in
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Antimachus as Qyoln, in others (xyolr, the last two words being different only dialectically. He
distinguished between the two islands, Qyona, which he said is to be found in the West, and Qyuvlaa
near Crete. He added that Hesiod, among others, called this island also by the name of Kawdoue,

HOM. Od. 1.84-5:
Eppeiay pev ens1ta, SOKTOPOY apyetdoviny,
VIIO0V £ (YUY OTPUVOUEY, ...

HES. Fr. 204.58-62:
OLBE TIVE, KVTIOTT|PO. HETOLYYEAOV OAAOV EMERYEY,
aAl QUTOGC OLV VL TOALVKA S pedoiivip
fn unep QYLALOL TOVTOL SO KU KEAXLLVOV
Tuvdapeov 70TL dope Satdapovog, adpo 1Hotto
Apyeinv Eievny, ...

SCH. HOM. Od. 1.85:

Qyuyimy eV T Koeto AvTipcyov Qyu?u:r]v YpadeTol. Srodepovat 8 oL Tomot. TRV HEV YO.p
Cyuyiay evTog E1val TIpOG ECREPQLY, TNV e Qyoiiay kato Kpninv Howdog ¢mot ksioban. tov 8
Lyvdiov. 1 8e Lyodn. vnoov 36 tavtny {swow} o1 Kawdoug xadovoiv.

The controversy raised by Apoliodorus as reported by Strabo quoted above could well have been
caused by this confusion of the two islands.!2 This confusion is further increased when other writers
refer the island of Calypso to some other island adjacent to Gaddos.

Etl Gud. s.v. KuBgper:
TOLPCE TO KEVOSLY TOV EPOTY. ... 10 kot oxoTg Adpoditng sv Doote 1Epov elvon dasty. ev 8e

Kovde kot Kalvyoog estiv Adpoditng igpov.

KaAvwyouvg, being in the genitive case, requires a substantive in the dative, that is, vioo. As such we
have two islands, not one, in the same locality near Crete, one of which is QyoAn, that is Gaddos! But
really, we do not know of such a nameless island by Crete. One suggests that the word xa: should be
ignored, and Kalvyoug {vnow} be read as in apposition to the one and the same island of Kaddos.
in fact, the text just quoted taiks of one iemple, and this one temple cannot be imagined in two
islands!

Like the writer of the Efymologicurm Gudianum above, we also have the evidence of Suidas (10th
century A.D.), calling this one island as Kovbae.

SUID. s.v. Kavdn:
vnoog tAnowov Kpnmge evla psictor ovaypot yivovro.

Through Antimachus, therefore, who called Ogygia, Calypso's island, as Ogyfia, which happened to
be the other (or former) name of Galdos near Crete, the island of Calypso was often transposed to
this Cretan island.

We still have to reckon with what the Scholiast on Homer's Odyssey says regarding Ogygia in the
West.

Calypso was the daughter of Atlas who dwelt in the regions of north-west Africa. His children, the
Hesperides, as their name indicated, were also located in the west, and one imagines that this island
of Ogygia could also be located in the vicinity of north-west Africa for aetiological reasons. The
islands of Malta and Gozo are, according to some interpretion, in the central part of the
Mediterranean, not in the west. If we consider that Odysseus travelled around Sicily (refer to Etna,
Scylla and Charybdis) and North Africa (refer to the land of the Lotus-eaters in Libya), the istands of
Maita and Gozo cannot be ruled out as possible landmarks in his itinerary. Although we have no
literary evidence of assimitating Gadlos with Ogygia, there is a purely modemn tradition pointing to this
conciusion.3 Jean Quintin (16th century A.D.), who deait with Gozo very briefly, does not mention
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this tradition. Considering that he dealt with most classical traditions related to Malta, some being
correct, others not, he wouid have included such a tradition if it existed in his times.

The whole matter, however, falls into absurdity when we point to tourist "Calypso's Cave". One writer
(Kininmonth 1978: 217-8) has even referred the three streams mentioned in the Odyssey to the
locality we have in mind when we talk of "Calypso's Cave" in Gozo!

The probability is that a tradition assimilating Ogygia with Gadlos arose only in modermn times as a
result of confusing Galldos with Gadlos, subsequent {0 which we ended up with a tradition not proved
to be ours, and two names for Gaflos, Ghiawdex and Gozo, as mentioned earlier. Literary evidence
from classical times, however, locate the island of Calypso (with or without the name of Ogygia),
either by Bruftium (Southem ltaly} (Scylax and Pliny), or by Corcyra (Apollonius of Rhodes and

Procopius).

SCYL. 13:

Enoveyu 8 makiv sm tnv naepov, obsy ketpanopny. Amo yap Priyiov noieis stowy aide:
Aoxpoy, Kavdovie, Kpotav, Aaxuwiov wepov Hpog kot vriocog Kadoyoug, sv 11 OBuooeug oxel napa,
Koahoyor, ko mozoepog Kpadig ko Zufopig ke Soopia todis. Ovtol ev n Asukovia EAAnves.

PLIN. Nat. 3.10.96:

amnes ibi navigabiles Carcinus, Crotalus, Semirus, Arogas, Thagines, oppidum intus Petilia,
mons Clibanus, promunturium Lacinium, cuius ante oram insula X a terra Dioscoron, altera Calypsus
quam Qgygiam appellasse Homerus existimatur, praeterea Tyris, Eranusa, Meioessa.

The words of the scheliast on HOM. Od. 1.85 and of Apollodorus (quoted above) referring Ogygia to
the west, Ogyfia to Crete, may make sense if we consider as [taly, known also by the ancient name of
Hesperia (meaning westem land), to be in the west for the Greeks of mainland Greece. Hence,

Scylax's and Pliny's texts would support them.

A.R. 4. 566-75:
aTep smelt sl ot Aapal Kepropoy wovio,
svla TToosBonv AcEmBa VasoaTo KoupTy,
nukopov Kspropay, skag PAsiovviidog aung,
CPROENS VT EPMTL: PEAGLVOUEVTV 06 Hiv OLVOpPES
VOUTULOL EK TTOVTOLO KEACVT) TavTtodev AN
Sepropevor, Keprupav emxkietovct Mehouvay;
m 8 em kot Medtny, Aape meprymBess ovpo,
aurewvtpv e Kepoooov, unepbe 3e toliov sovoay
Nupdainv napapsifov, wva xpsiovca Kaloye
ATAGVTIG VOIECKE. ...

PROCOP. 8.22.18-21:

outog 8e 0 otohog aypt sg TV Donckoy opav, 1 vov Kepkxupo emxoisttal, oudev oapt
gpyalecfon soye. viioov yap oudspiay sv tede 1o Swmle owovpsvnv upBatvet stvat €K TOL KATA TNV
Xapofidy mopBuov peypr eg iy Kepropav aote modlokig sy sviowdo YEVOHeEvos Sinropoouny onn
note apd g Kadvyoug i vnoog eun. taotg yap g Saiaaong ovdaun ynoov tsdeapo, ot pn
TpELS, oL ToAA® arobev ng Poakidog, Al OGOV GT0 CTUSIOV TPLOKOCLDV, BYKICTA T GAANAGY
ovoas, Ppoyewas kopdn ko ovls avdpuREY owKIa EYOVCHE OUTE LMY OUTE GAADY TO ROLPOTAY OVdEV.
Obovoi 8 xaAOUVTHL THVLY Gl VT|OOL GLTOL. Ko dour) av Tig Tnv Kadowe svtavba yeveoday, ko an
awvtou Tov O8uaosa e T Paakidog ovia ov Todie anobev i oyedia, g ¢now Ounpog, n CALD @
TPOT® VEBG TVOG @PLG EvOsVSe SwmopPusvoncdo. 14

Both Apollonius of Rhodes and Procopius (6th c. A.D.) place the island of Calypso near Corcyra and,
therefore, near its adjacent island of Mefite. The combination of Melite and Nymphaea (that is,
Ogygia) could have helped in confusing this tradition and, therefore, transposing it to Melite and
Gadlos.
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Mela (2.7.171-4) (quoted above under Gaulos) distinguished between Gaulos and Calypso's jsland,
which he then mistakes with Aeaea being the island inhabited by Circe instead. The same mistake
had been made by Propertius earlier, who although distinguishes the episode of Circe from that of
Calypso, finally calis the latter's island as Aeaea.

PROP. 3.12.27-31:
et Circae fraudes, lotosque herbaeque tenaces,
Scyllaque et alternas scissa Charybdis aquas,
Lampeties Rhacis ueribus mugisse juuencos
{pauerat hos Phoebo filia Lampetie),
et thalamum Aeaeae flentis fugisse puellae,

On the contrary, Aeaea was referred to as Circe's island by Homer, Apollonius of Rhodes and Vergil.

HOM. Od. 10.135-7:
Aroanv 8 e voov adicoped: svia 8 evae
Ka1pxn sumhokapog, Seivn Beog avdnecoc,
CUTOKACLYYNTH cAcobpovog Aintao:

AP_RH. 4.661-3:
Eov 8§ Awng Aeva KADTOV. EK 3 apat vNog
TMEICUNT T Movev ayedobev Paiov: evio 8e Kipxnv
gupov ohog voTiSeoot kapT Asppcdpuvoucay,

VERG. A. 3.384-7:
ante et Trinacria lentandus remus in unda
et salis Ausonii lustrandurm navibus aequor
infermique lacus Aeaeaeque insula Circae,
quam tuta possis urbem componere terra.

Pliny, however, interprets Homer's island of Circe as being situated by the coast of Latium, no longer
an jsland by his times.

PLIN. Naf. 3.5.57:
Cercei quondam insula inmenso quidem mari circumdata, ut creditur Homero, et nunc

planitie.

Latin Glauconis: Gozo, near Malta

Pietro della Torre (1499: s.v.), in his Latin edition of Ptolemy, refers to Glauconis, the name he gives
1o our Gozo.

PTOL. Geog. s.v. Glauconis:
insula et civitas. 36(1/3) 34(2/3).

Greek gaulés: round container

HOM Cd. 9.222-3:
s VELIOV 8 OP@ CLYYEQL TLLYTCL,
YOAOL & CKOMBES TE, TETOYMEVA, ToL; evaeAysv. 19

HER. 6.118.3:
CLVTAZETOLL HEV KTA@VILD, VTL 88 YOLDAOD TUIGY SOKOL Ol TpoCdedeTal.
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Here Herodotus uses yaviog meaning "a skin" used instead of a bucket for drawing water by means
of a windlass. The Glossarium on Herodotus interprets yauhog as a water-machine. He quotes the
word with the wrong accent, as does the author of the following quotation.

GLOS. HER.:
Towkog ... dpeatTog VIANTNPIOV,

Et.mag. s.v. yavlog:
TawAoc ... ASVETol KL AVIATTNPLOY Tt.

LEON. ap. Anth. Gr. 6.35.3-6:
xon Tav paifoxpavov suotopbuyya kopuvay,
O TOLPOG AHMDROVSG ECTUdEALEE ALKkoug,
FOLOAOVG T8 YAYOTIYUS, AYAYRLLOV IE KOVAYYOLY,
KOt TOLY EUPIVOV ACLHOTESRY OKUACKDV.

ANTIPHIL. ibid. 9.404.3-6:
APOIKIOG v parEV PloTo YopLs, OUYL HokeAANS,
ouv Poog, oL YupWaY GEVOHEVE. BPETAVEY,
YouAov 88 GurIKPOLO, TOBL YALKL VRO HEALGOOL
nryodel oknveng Soyndeg ek ohiyou,

ANTIPH. ap. ATH. 11.500e-f
Avtavng gpooidl
A. ... carpomiovte 3, ®§ Asyouast, voudw,
KEKTTIHEVE® TRARVIC, ROUB0LE, ENLTPOTONS,
Cevym, KopnAOLS, CTPOULT, CLPYOPOHOLTC,
$rodag, Toinpew, TparEAodous, Kapynow,
yaviong choypocovs. B. mhoi A, tovg xadoug pusv ovv
KOLAOLGL YALAOVG RUVTES Ol TPOYRCTOPES. '

THEOC. Buc. Gr. 5.58-9;
Ko. otocn 3 okt pev yavieg o vy yadakiog,
oK1 O aroddug HEAITOG TAEX KT|Pt EYOLTUC.

ibid. 104-5:
Ko. sott 38 po1 YRDAOS KOTPLOOIVOG, 80T 88 KpaTnp,
spyov [pefitsdsus: o moud de Towrta, $uiacoan.

LONGUS 3.4:
EAuzel 8e avtoug 1 TNnpa Tig eAbovoa e15 (eELpag, &€ 1jg ouvnobioy, n yavlog odbelg, s ou
GUVENLOV, T| CUPLYE GUSAME EPPLLIEVT], SDPOV EPOTIKOV YEYEVT|HEVI.

ALCIPHR. 2.13.1:
KUl TJULY TOLG YOVELTL Topoug ekdepions kol ovov ek fotprov arcdiwyas ko, PBaiog ta

aydlo, TOV YDAOY TATIPT YAAGKTOS ...

HSCH. s.v. yavlog:
1 KOBOE, SV @ T RAOW GVTASITOLL

id. s.v. yaodou
TOL TTOLHEVIKG TOU YOUANKTOS CLYYELGE. ... TLVESG SE KOL TOG YUTPAS FRVAODG KAAOUOL.

A.B. 1. s.v. yavroc
kadov. ko yawrol op OUNpe To TOLUEVIKG OYYELY TOU TRAXKTOS. ASyeTal 88 KoL dpentog
OVTATTHPLOV YUDAOG. KoL EV O Ta Thola aviisttol kadog (See Homer, quoted above).



. L

SUID. s.v. yavlog:

youd0g dg 0ELTOVEIS, TO ROLHEVIKOV QYYELOV O SeyeTait 1o yaaa HpoBotoe, yavlows te eviawba
KATABUGOE. 1 YALAOC, O TO PPEATOG UVTANTNP: T] OLVI|POV QLYYELOV., £K ELAOV KOTETKOVTLEVOY. ®
ttahoL Hatyyavay ovopalouct: vbt e Tov yoeAaxTodofnV wyyElaY, TRLAOUG TE YACYOTTDuS EV
ETUYPOLULOITL, CLUVOLKOLG GLUTLE OPEVCOVY.

yowhog is also found with the same meaning as yaviig.

OPP. Cyn. 1.126:
kaprog ABnvaung Amoapny o1e yavilde mAnfsl

Latin gaulus: round container

Greek gaulds is rendered as Latin gaulus with the same meaning.

PLAUT. Rud. 5.2.31-2:
Talentum argenti commodum magnum inerit in crumina,
praeterea sinus, cantharus, epichysis, gaulus, cyathus,

Greek gaulds: a parasite

CYR. s.v. yavhog (wrong accent):
o s€ ailotprov Cov.

HSCH. s.v. yavhog:
o £ adiotplav Cov.

SUID. s.v. yavdog (wrong accent):
o ££ ariotpav COV. | © OV ARATNTOS,

Latin gaulus: a bird
ISID. 12.7.34:
Meropes eosdemque et gaulos, qui parentes suos recondere atque alere dicuntur,

It could be that Martial was referring to this gaufus in his distych on gailbina,

MART. 13.68;
Galbina decipitur calamis et retibus ales,
turget adhuc viridi cum rudis uva mero.

The Romanisation of Gaulos

Gozo came under Roman influence in 218B.C. together with Malta, as the short distance from it
prohibited z different result.

LIv. 21.51.1-2:
A Lilybaeo consul, Hierone cum classe regia dimisso relictoque praetore ad tuendam Siciliae

oram, ipse in insulam Melitam, quae a Carthaginiensibus tenebatur, traiecit. Adueniendi Hamilcar
Gisconis filius, praefectus praesidii, cum paulo minus duobus milibus militum oppidumque cum insula
traditur.
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The Roman invasion of Malta took place during the consulship of Tiberius Sempronius Longus and
Publius Comelius Scipio, in 218B.C., which year was aiso the beginning of the second Punic war. Livy
says that Malta was still Carthaginian, even many years after the conclusion of the first Punic war,
when Sicily had been taken over by Rome. This, together with Polybius (3.96.13) quoted above,
further confirrms what has been stated above, that Maita and Gozo, together with Pantellaria, were
excluded from the treaty whereby, according to Appian , Rome and Carthage agreed, by the end of
the first Punic war (241B.C.), that Sicily and its adjacent islands were to pass over to Rome.

APP. 5.2

Kal nv g oig covebevto, Ta puev aypaieto Popaiev xal toug autololous, ool nopa
Kapyndovioig g1, Popciog sufug arodovvol, kol Likediog Popciowg arootnve kol tay
Ppayvutspay viioev 000l REPL TIKEALOLY.

Sempronius, therefore, found a garrison of fittle less than two thousand soldiers,!6 headed by their
prefect, Hamilcar. The fortified town, together with the rest of the island, naturally assuming also its
sister istand of Gozo, were handed over to the Romans at the arrival of the consul, and no battles,
therefore, were waged. fraditur in Latin does not imply any betrayal, but surrender, that is, by the
Carthaginians. It must be assumed that Gozo, which subsequently to this incident, remained
politically under Siciiy together with Malta, shared with its sister island both the act of surrendering
and the acceptance of the first Roman presence within it.

This term of "Romanisation” simply means that Malta and Gozo n'ow fell uttimately within the
influence of Rome. In the case of our islands, we must not assume that the Carthaginians were
expelied from the islands. The local population, in fact, was and remained for many centuries after,

Punico-Greek culturally,

Though Malta's surrender obviously must have pleased Rome, we find no evidence to justify what
Ashby (1915: 24) says, that "They were included in the province of Sicily, but they were not subjected
to the unfavourable treatment accorded to most of that island; they held the privileged position of a
“civitas foederata’ or "libera atque immunis'. Such a position itseif suggests that they took the side of
Rome voluniarily.". On the contrary, we have the evidence of Cicero for pnvrleges of various kmds
granted to various states in Sicily, but not to Malta or Gozo.

CIC. 2 Ver. 3.6.12-3:

Siciliae civitates sic in amicitiam fidemqgue accepimus ut eodem iure essent quo fuissent,
eadem condicione populo Romano parerent qua suis antea paruissent. Perpaucae Siciliae civitates
sunt bello a maioribus nostris subactae; quarum ager cum esset publicus populi Remani factus,
tamen illis est redditus; is ager a censoribus locari solet. Foederatae civitates duae sunt, quarum
decurnae venire non soleant, Mamertina et Tauromenitana, quinque praeterea sine foedere
immunes [civitates] ac liberae, Centuripina, Halaesina, Segestana, Halicyensis, Panhormitana;
pragterea omnia ager Siciliae civitatum decumanus est, itemque ante imperium populi Romani
ipsorum Siculorum voluntate et institutis fuit.

By civitates Cicero means towns with their territories, Cicero says here that very few states in Sicily
had been subdued by war, meaning that the majority of these states, like Malta and Gozo, .
sumrendered to Roman rule. Conquered lands were returned, but tithes (decumanae.from decimus
meaning "tenth” - refer to Maltese /-gfiexur) continued to be levied from the whole of the agricultural
land of Sicily, which explains how both wine and com, which Sicily exported together with horses,
timber and sulphur (Talbert 1985: 149), were to be found in Rome in great abundance. Civitafes
foederatae were two, Messina and Taormina, and civitafes sine foedere, but immunes ac liberae were
five, Centuripae, Halaesa, Egesta, Halicyae and Palermno. civitas foederata means that a city with.its
surrounding territories was considered by Rome as inhabited by a local population with equal rights as
those at Rome, not because the population was implanted in foreign territory as a colony of Roman
citizens, but through some aggreement between itself and that territory which now became either
leagued to or allied with it.

CIC. Arch. 4.7:
Data est civitas Silvani lege et Carbonis: S1 Qv FOEDERATIS CIVITATIBVS ADSCRIPTI

FVISSENT, 8! TVM CVM LEX FEREBATVR IN ITALIA DOMICILIVM HABVISSENT ET Si
SEXAGINTA DIEBVS APVD PRAETOREM ESSENT PROFESSI.
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SUET. Cal. 3:
Domi forisque civilis, libera ac foederata oppida sine lictoribus adibat.

civitas libera atque immunis means that that state was free from service to Rome and exempt from
taxes.

LIV. 37.55.6:;
quae vectigales Antiochi fuissent, eae liberae atque immunes essent.

SUET. Vesp. 8 .
sed et provinciae civitatesque liberae, nec non et regna quaedam tumultuosius inter se

agebant.

We find no evidence that the inhabitants of Malta "took the side of Rome voluntarily”, nor any literary
or epigraphical evidence of such privileges as mentioned above having been granted to Malta and
not to most towns of Sicily. On the contrary, our sources quoted below clearly place our islands under
the administration of the propraetor of Sicily, with a procurator for both islands directly responsible to
the emperor, and a local government in each island as confirmed by the institutions of municipia in

each island.

Punico-Greek culture persisted in Gozo and Malta for at least two hundred years later, when coins
minted in Gozo in 40 B.C., depicting some apects from Punic religion, bore the Greek inscription of
Tavittev, that is, "of the Gozitans".17 The presence of Greek characters on these coins, therefore,
does not signify the introduction of Greek culture into Malta and Gozo from Sicily at that time, as has
wrongly been suggested (Coleiro 1971: 79). These ¢oins commemorated the Gozitan solidarity with
Sextus Pompeius and Antony who were warring against Octavian and Lepidus. This incident of the
first trivmvirate of Rome is represented in these coins through Astarte being represented as helmeted
and in battle attitude. The minting of coins in this date and, later, in 35B.C. and 15B.C. in our istands,
is also an indication of an economic prosperity which was gradually becoming higher (Coleiro 1971:

91).18
Sicily too, to which Malta and Gozo, as said above, belonged within the framework of province-
administration after 218B.C., continued to be Greek in the style of the composition of its constitution
and magistrates, and in its culture, religion and language. its official Latin language was often
replaced by Greek, spoken generally as a means of everyday communication. The Roman population
there continued to be small until the first century B.C., when Augustus was constrained to found six
colonige to increase Roman presence there (Talbert 1985: 149). All the towns of Sicily, presumably
together with those of its adjacent islands, had already been raised fo "Latin status™® by Julius
Caesar before he was assassinated.in 44 B.C. (Cary and Scullard 1975: 278). And when Cicero,
earlier, accused Verres, propraetor of the Roman province of Sicily, for misappropriation, he was also
accusing him of plundering Malta, "his own" territory (Ver. 4.103). Also about the same period, a coin
from Malta bore the name of a propraetor of Sicily (Mionnet: 1.343.26; Mommsen: 374 n.), while an
inscription from Malta from Augustus' times (quoied below) mentions the name of a Procurator of
both islands.

Under Augustus (27B.C.), Malta and Gozo, as part of the Sicilian province, came to be ultimately
controlied by the Senate of Rome, insiead of directly by the emperor (Cary and Scullard 1975: 318). it
is highly unlikely that he granted Roman citizenship to the inhabitants of Malta and Gozo, as he was
rather conservative in granting such a promotion (Cary and Scuilard (1875; 341).

The inscriptions of Gaulos

The inscriptions found in the island of Gozo, going back to the era where Greek and Latin were read,
cover many centuries where the Gozitan society included Carthaginian, Greek and Roman elements.
They were set up either to commemorate some event, as was the case of the Punic one referred to
below, or to honour some personage, as in the Greek inscription on Demetrius, quoted below. |n the
Roman period, this could be the Emperor, an envoy of his, or a local person, such as Vallius
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{(Bonanno 1990: 37). These were generally inscribed in marble, either as part of an architectural
stucture, like the "Vallius" inscription by the old entrance of the old citadel, or as part of the base to a
statue, like the "lulia Augusta” one, or on a copper plate. The inscriptions from Gozo have come dawn
o us written in Punic or Latin, often in & mutilated form. The subject-matier varies from simple
dedication, religious tasks, and Municipal authority, to individuals' cursus honorum. in this way they
can be described as dedicatory, honorary, or proclamatory.

A Punic inscription of the third century B.C. (C.1.S. 1.132)

a

Although not written in Greek or latin, this inscription, unearthed in 1855 and stored at the
Archaeological Museum in Valletta, is important for us as its dating before 218 B.C. gives us a better
idea about the Gozitan society which was made up of Punic and Greek elements before the coming
of the Romans.

Heltzer (1993: 188-204) has concluded a whole article from his theary that the inscription under
consideration was written before 218 B.C., when our islands were conquered by the Romans. As
such, therefore, he considers this inscription as important in that it reflects upon the political structure
of the isiand in the Punic world. But, frankiy, nowhere does he tell us on what grounds he fixes his
date as pre-, and not, post-218 B.C. Amadasi Guzzo (1967: 23), Peckham (1969: 181) and,
recently, Bonanno (1990: 34) date it as afier 218 B.C.; K.A.L (1964) as anywhere between the fourth
and the second century B.C.; Weiss (1931: 546) as anywhere in the third century B.C.

The inscription as deciphered and translated by Heltzer mentions two magistrates (rabs) of the
Council by the names of Arish and Sapput, and not one (as in Bonanno 1990: 34). Furthermore, it
mentions the names of the priest (Ba'alsillek), and the inspector of the quarry {Y"). It mentions "the
peopie” of Gozo fwice, making no distinction between ethnic groups, as Heltzer incomectly says.

Heltzer rightly compares this inscription in Punic with a similar inscription of Malta engraved in Greek
on a copper plate (.G. 14.953.24), which he dates the third century B.C. it was found in Rome and
originally sent o a certain Dermetrius, son of Diodotus, from Syracuse. To honour him for the friendhip
and generosity which he showed to the people of Malta, the Council and Assembly of Malta
expressed their gratefulness by publishing two copies of the inscription, one of which was sent to him
in Syracuse. No copies were found in Syracuse or Malta, but this one in Rome.

1.G. 14.953.24:

omep TPoLeviog ko sveprecioc?? Anuntpo Adotov ZupaKoCU® Kot TOLG EYYOVOLS GUTOU.

em wpobutov Ixeta?! Iketov, apyoviwv 8¢ Hpeov?! ko Kotnrog edofe T coykinte ko o
npe? tav Mehirauov: sreidn Anpntplog Atodoton ZUpaKos106 Lo TAVTIOG BLVOVG VICDYMY TOG T8
SMROCIONE NHAV TPAYHOCLY KGL EVI EKXCTE TOV TOAT@V ToLPALTIO] ayofov moAdaki?! yeyeviyron,
ayafry Tuym SedoyBat Anuniprov Aodorov Zupakoaiov TPOEEVOV ELveLL KOt EDEPYETIV TOU StjHoL oV
MsiiToumy Kot TOUG EYYOVOUS (UTOL CPETTIS EVEKEY KOLL EUVOIILS NG EXDY SIGTEALL E1G TOV TUETEPOV
dnpov. Tnv 8 npofeviay taumy avaypoyo?? si1g yadkopata Suo kol o gv Sovval AnpnTpww
AoBotov Zupakocio.

| give the following translation:

"To Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse and his descendants, for (his) friendship and
good-services (done).

In the tirie of Hicetas, son of Hicetas, sacrificing priest, when Hereas and Cotetus were
magistrates, the Council and the Assembly of the Maltese decided that since Demetrius, son of
Diodotus, of Syracuse, being completely well-minded towards our public affairs, has often shared the
well-being even of each of the citizens, they should welcome Demetrius, son of Dlodotus, of
Syracuse, in his position as protector and benefactor of the community of the Maltese, together with
his descendants on account of the goodness and well-mindedness which he continues to bear towards
our peopie. (It} also {decided) to register this friendship on two copper plates and to give one to
Demetrius, son of Diedotus, of Syracuse.”
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Also in this inscription, no distinction in ethnic groups is to be inferred in 8npe as used above. It does
not refer to some close Greek community (8npog), as Heltzer (203) suspects, but to the whole people
of Malta represented by an assembly.

The people of Agrigentum published two similar inscriptions, also on copper plates, dedicated to the
same Demetrius, one of which has survived in Rome and is known as L G. 14.952.22. The similarity in
these sister tablets makes one suspect that one and the same Demetrius was the inspiration behind
the two dedications. There Is no reason to conclude that because of this similarity Malta based its
constitution on that of Agrigentum (Ashby 1815: 24). Thus we have two peoples honouring one
Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse, and his descendants, with terms used for kings and
emperors, Such a person could only be one who ruled Syracuse before 241B.C., the end of the First
Punic war, when Syracuse, now an ally of Rome, could no longer enter into diplomatic relations with
other states, as that was reserved by Rome as its own right and privilege. Hiero was aliowed oniy to
retain his kingdom in the south-east of Sicily (Cary and Scullard 1975: 598 n.27).

As we know of no Demetrius, tyrant of Syracuse (Pauly-Wissowa 1901: 4.2.2767-2853 s.v.
Demetrion), we assume that such an eclipsed person must have reigned during short periods in which
democracy took over tyranny in Syracuse. Such periods were 466-4598.C., 366-357B.C., 325-
3228.C., 288-280B.C., and 279-270B.C. For all the other periods, we know the names of Syracusan
tyrants and kings down to Hiero of the 1st Punic war. The comparison of this Greek inscription from
Malta with the Punic one from Gozo of the 3rd century B.C., then, tempts us to opi for 288B.C., when
Agathocles was dead, or 279B.C., when Hicetas was expelled?4,

The reference to dual magistracy in both the Punic and the Greek inscriptions of Gozo and Malta
respectively point to the same epoch. This dual magistracy does not reflect any Roman system
operative only in Rome during the Republican period. Nor should the term rab here be confused with
that of Carthage which Helizer (200) correctly says was the equivalent of the praetorship in Rome,

On the contrary, both the dual rabs in the Punic inscription of Gozo and the dual archontes in the
Greek inscription of Malta reflect Carthaginian style of rule, both in Carthage and in its dependant
states. At some time during Roman rule, as a result of the destruction of Carthage-in 146 B.C. and
the subsequent gradual decrease in Punic influence in matters of political systems no longer
comparable to a mother-country, this dual system of government gave way to the single-rule system
as shown by terms like the mpotog Melitowov of a lost Greek inscription of Tiberius' times, first
recorded by Jean Quintin (Vella 1980: 26) and referring to a certain Lucius Castricius, a Roman
Knight; mpetog tng vricou of the Acts of the Aposties, referring to a certain Publius of Malta, and to
the Paironus Municipil as in the Vallius inscription, already mentioned and to be discussed later. One
also comes across Melifensium primus in a Latin inscription from Malta (Siciliae 1784: 18), quoted
below,

One concludes from this that both Punic and Greek inscriptions discussed are to be dated pre-
218B.C., and at least in the case of the Greek one, before 241B.C.

The Lucius Prudens Inscription (1.G. 14.601)

AJOYKIOc¢) KA[ZTPIXIO¢] YIO¢ KYP[OY]2S [TPOYAHNc ITITIEY<2 PQMAION ITIPQTOG
MEAITAION KAI TIATPON APEACY? KAl AMOIIOAEYTAC2® ©EQ AYTOYETQ [ANJEZ[THEEN.

"Lucius Castricius Prudens, son of Cyrus, Roman Knight, President of the Maltese and the
senators, having ruled and been priest for the divine Augustus, set up (this inscription).”

This inscription, although from Malta, throws light on the political situation current in both islands. It
was set up after the deification of emperor Augustus and, probably, during the reign of emperor
Tiberius?®, Like Gaius Vallius in Gozo (see below), he was a Roman Knight, a senator of the
municipium, of which he was the president, but he was also priest in the propagation of the cult of
Augustus, which the emperor himself, during his lifetime, had instituted under the title of Roma et
Augustus.
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In connection with this institution, Augustus founded the provinciat concilia, meetings of
representatives elected by the several towns and islands which fostered this cult. These met once a-
year in the chief town of the province to choose a high priest of the cult of Roma et Augustus and to
conduct a festival in their honour (Cary and Scullard 1975: 341},

Since Malta and Gozo individually formed part of the Sicilian province, one imagines thai such men
as this Lucius Castricius and M. Livius Optatus (of the "Ceres Julia" inscription, discussed below) went
to Syracuse once a-year for this meeting and each could be elected chief priest.

nozpov here is for the more usual rotepev which, like Meltanamy, is in the genitive case plural of
moeTnp, the Greek transliteration of the Latin pater for pater conscriptus, meaning a member of the
senate. In our context, Council, Senate and Municipium are synonymous. The title of npmtog g
vnicov, met in the Acts of the Apostles, quoted below, is, therefore, more fully to be understood for
npotoc Mertaov ko notepay, that is, "Head of the People and Council of Malta™.

N.T. Act. Ap. 28.7:
Ev 8¢ t01g TEPL TOV TOMOV EKELVOV LATPYEY YOPUL TO RP@TH TG V)oOL ovopaT [IonAlo, og

ovadeEQEVOS MO TILEPOLG TPELG PLACHPOVEG EEEVICEY.

The term nazpav in the inscription, together with the Latin abbreviated term of QVIR in the "Ceres
Julia” inscription, also of the reign of Tiberius, are our first occurrences indicating the existence of
municipia, both in Gozo and Malta, though these institutions existed earlier (see further discussion
below).3® These titles are exactly the same titles encountered in the Latin inscriptions from Gozo
which clearly mention municipium {see below). For this reason, one rejects Ashby's suspicion that

these terms did not apply to 2 Roman municipium (1975; 26).

The Chrestion Inscription (1.L. 10.7494)

CHRESTION AVG[VSTI] LIBIERTVS] PROC[VRATOR] INSVLARVM MELITIAE] ET
GAVL[I] COLVMNAS CVM FASTIGIIS3! ET PARIETIBVS TEMPLI DEAE PROSERPINAE
VETVSTATE RVINAM IMMINENTIBVS ... RESTITVIT SIMVL ET PILAM INAVRAVIT.

“Chrestion, freedman of Augustus and procurater of the islands of Malta and Gozo, restored
the columns of the tempie of goddess Proserpina, along with (heir) roofs and walls which were
prone to ruin from old age. At the same time, he also gilded a pillar."

This inscription, é!though from Malta, tells us that both Malta and Gozo fell ultimately under the
jurisdiction of a special procurator, in this case, one Chrestion.

Under Augustus, a procurator was one who served as an ambassador of the emperor to one of his
private domains. As such he shared his name with that of the tax-collectors in the imperial provinces
(Cary and Scullard 1975: 342). They were either equifes or freedmen, as this Chrestion. it was at this
fime that salaries were established to them. They were not to levy soldiers or exact money outside
their provinces. They were 1o leave their provinces as soon as their successors arrived, and be back
in Rome within three months.

D.C. 53.16.3-6:

KOLL TOUG EMTPONOVEG (DLTD YUP TOVS TLG T& KOVOLG TPOSOS00E EXAEYOVTOS KoLl TOL
RPOCTETAYHEVE GHLOLY AVALALTKOVTOLS OVOUAZOHEY) 8¢ VIO OHOWS T ETVT], TO T8 EXLTOL 31 Kol TO
TOU SNIOL, TOUG HEV EK TOV ITEMV TOUG & Kot ek TOV ameAsubepov tsurst TANY Kol 0oV Toug
$Opoug oL OLVBVANTOL TP BY CLPYOVTLY ECAPUTSOLCLY. EVIOALG TE TIVOLS KOLL TOLG SRITPOROLS KO TOLG
AVBLTETOL TOLG T8 AVILCTPAIYOLS dwdnaty, onmg emL prytots 100y, KoL Yop TOVTO KOt 10
moBodopay KoL EKELVOLG KO TOLg 0ALDLG S18ocBo ToTe evopodn. o uev yup moion epyoiafiovvieg
TLVEC TTOPCL TOL SNHOCIOL TAVIO GG TO RPOG TNV OpyTVv ¢epovia tupstyov ent e & tov Koucapog
TPHTOV QLUTOL EKELVOL TUKTOV TL Acpfovely MpEovTo. KOl TOUTO MEV QUK EK TOU LU0V TUOT GPLOLY, A
OC ROL KL N YPEL ATNTEL, £TaLYOT Kl TOLG YE ENLTPOTOLS KOLE QLUTO TC TOL a&iMHMTOC OVOLIL 0O TOL
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PBpOL BV FWBOUEVEY GLTOIS YPNHATOV THOTYIYVETOL. EKELVER D8 ERL TGV OpOWRG svopobetndn,
UTTE KaTaAoyoug odag noeislion, UNT apyuplov e£m TOL TETRYHEVOU SOTIPAOGELY, €1 Un TiTor 1 fouin
YNGLOOLTO 1] O QUTOKPUTEP KEAEUGEIEY OTaLY T8 T O S1adorog eAb), ex e Tov eBvouc cUTIKE QUTOV
efopuaofeet ket v In aveekoudn un eygpovilely, ald EVIOE TGV UNYVOY ETOVIEVOL.

Such procuratores were sent also to the islands adjacent to Sicily to coliect taxes. Thus, Lipari Islands
had a procurator by the name of Cornelius Masurius during the reign of Tiberius Caesar {Siciliae
1784: 17 n.). By the time of emperor Claudius (A.D.41-54), these procuratores came to take the place
of proconsuls in the jurisdiction of financial matters in the provinces. At Rome they made up the
profession of the civil service of the emperor (Cary and Scullard 1675: 361).

Procuratores of more than one province or municipium are known to have existed elsewhere. Under
emperor Domitian (A.D.81-98), when Germany was officially divided into two provinces, a procurator
administered the finances of the two Germanies together with Belgium and was called procurator
provinciae Belgicae et ulriusque Germaniae (Cary and Scullard 1975: 421).

The Ceres julia Inscription

CERERI IVLIAE AVGVSTAE DIVt AVGVSTI MATRI TI[BER!I] CAESARIS AVGVSTI
LVTATIA CfAIl] F[ILIA] SACERDOS AVGVS[TI] IMP[ERATORIS] PERPETVI [VXOR] M[ARCI] LIVI
MIARCI] F[iLII} QVI[R]. OPTAT! FLIAMINIS] IVLIAE AVGVST! IMP[ERATORIS] PERPETV]] [CVM]

LIBERIS S[VIS] CONSACRAV](T].32

"Lutatia, daughter of Gaius, and priestess of the eternal emperor Augustus, {wife) of Marcus
Livius Optatus, son of Marcus, quinquevir and flamen of lulia, (grandmother) of the eternal emperor
Augustus, together with her children, consecrated (this inscription) to Ceres lulia Augusta,
(grand)mother of the Divine Augustus, and of Tiberius Caesar Augustus.”

This inscription from Gozo was erected during the emperorship of Tiberius (A.D.14-37), who was the
stepson of Augustus by the latter's second wife, Livia. Tiberius, then, married his step-father's
daughter Juiia, through whormn he had Drusus Caesar. To honour the House of Augustus, this
inscription is dedicated to one lulia, sister of Julius Caesar and grandmother of Augustus and,
therefore, great grandmother of his adopted son Tiberius, and not to Livia as has been interpreted
{e.g. Ashby 1815: 27 n. 1). Also, she was not the wife of Augustus as has been recently described
{Bonanno 1990: 36). The inscription is a testimony of the cult of Augustus and his family members in
Gozo, represented here by priestess and flamen, being wife and husband of each other. Julia is here
associated with goddess Ceres, goddess of creation, daughter of Satum and Ops, sister of Jupiter
and Pluto, and mother of Proserpine, goddess of agriculture. In her capacity of being goddess of
providence and sister of the god of gods, Ceres is here venerated as the personified Julia.

Outside the Senate in Rome, only the patricians, that is, those who belonged to the noble families, or
who entered this class as novi homines, could become flamines, that is, priests. These cuitivated the
state cults of Jupiter, Mars and Quirinus, who was a Roman equivalent god to Mars himself, and were
nominated by the pontifex maximus (Cary and Scullard 1975: 50-1, 63). We distinguish between
pontifex maximus, pontifex, flamen and sacerdos which, in that order, signified a hierarchy. However,
irrespective of this general hierarchy, in the times of the emperors, flamines were appointed also
outside Rome to foster the cuilt of the deceased and deified emperor.

Elsewhere, the cult of Ceres was looked after by Greek priests. But the name of Marcus Livius
Optatus sounds Roman, not Greek.

DIOD. 14.77.5:
KO TOV TP GLT01G oviev BEAAnvey toug yopleotatous emheEoviee snt v Tov Bsov

Oepanciav stafoy.
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CIC. Baib. 24:
Sacra Cereris, iudices, summa maiores nostri religione confici caerimoniaque voluerunt; quae
cum essent adsumpta de Graecia, et per Graecas curata sunt semper sacerdotes et Graeca omnino

nominata.

The term quinguevir, a member of a Council of five decuriones, or councillors, is another proof of the
existence of a municipium, or Council, in Gozo. The granting of the privilege of municipium to an
island or town meant the bestowal of limited autonomy, that is, seif-government, keeping in mind that
all states with Latin status, as against Roman status, had to contribute money and soldiers to Rome,
and to abstain from independent foreign policy. They could also be visited by Roman judicial prefects.

The terrn QVIR certainly does not stand for fribus Quirina, which has wrongly been interpreted to refer
tc some exira priviiege granted tc a Knight or a whole people (e.g. Siciliae 1784: 46; Bres 1798: ;
Boechius and Franzius 1853: 3.32.5754; Ashby 1915: 26 passim, 27 n.1, and Busuttil 1976; 279).
Ashby continues to confuse the matter by adding, "The quirine tribe seems {0 have been used for
Greeks who obtained the Roman franchise individually, and this may have been the case with
Castricius, or perhaps he may have sprung from Gaufus"!

Gozo's municipal autonomy meant also independence from Maita and limited independence from
Sicily. We do not know exactly when this privilege was granted 1o Gozo and to Malta; but we would be
right to speculate that this privilege goes back to the time of the Republic, when already in 218B.C.
the Romans saw that both Malta and Gozo, like other towns of Sicily, were each govermned by a
Council of a certain standing, of Punic and Greek origin {see discussion on the comparison between
the Punic inscription from Gozo and the contemporary Greek inscription from Malta). Changes were
to involve a move from dual to single headship (see above). Furthermore, unlike Roman municipia in
the East, the Gozitan municipium soon adopted Latin terms for its magistrates, such as quinquevir
and patronus municipium, which replaced the earlier Latin terms of Greek origin, such as archontes
and primus Melitensium, 1t is true to say that if Gozo minted coins during the times of Sextus
Pormnpeius when he was preparing war agaist Octavian in 40B.C. (see above), Gozo must have had
by then a municipium; but it was wrong to say that if Gozo minted coins for Sextus Pompeius, then it
was Sextus Pompeius who gave municipal rights to Gozo (Coleiro 1971: 80), which, as an enemy of
Rome, he had no right to grant {(nemo dat sire habet). Furthermore, we have no grounds to say that
Gozo got its municipium before Maita (e.g. Ashby 1815 ; 27 n.1), and that by the second century A.D.
{e.g. Ashby 1915: 26 n.3; Bonanno 1990; 37), for reasons just given above.

Some ltalian municipia, before they were granied Roman citizenship, received a further privilege by
being cailed civitas sine suffragio, otherwise known as jus Caeritum from the belief that Caere was the
first municipium to receive it. This privilege meant that that municipium received Roman citizenship
without the privilege to vote in Rome (Cary and Scullard 1975: 90, 592 n.15, 595 n.15). This last
privilege was not enjoyed by Gozo or Malta.

In a narrower sense, municipium meant the municipality, that is, the Council of five members, one of
whom being the president {or mayor), which in Gozo operated from Gaulos, the main town of the
island.

The quinqueviri administered their town or island with its territories as magistrates of matters which
varied from finances, public order, culture and religion. They periodically consuited with the people,
and called for elections for both the counciilors and the magistrates. In time, co-option took the place
of the elections, with the result that these positions came to be held hereditarily (Cary and Scullard
1875: 429). This can probably be exemplified by the two "Vallius" inscriptions from Gozo, to be
discussed later. Rome generally did not interfere in the administration of these municipia. The rare
occasions of Roman intervention, not recorded for Malta or Gozo, would include civil strife, insecurity
and financial maladministration. In the case of the [atter, Rome occasionally intervened by appointing
a curator a rationibus to take the charge of the finances. Incumbent counciliors by the 2nd century
A.D. were expected either fo pay a lump sum of money into the city's treasury, or to spend money on
some public project, such as architectural ormamentation. This further proves that they received no
salary for their jobs. A local inscription from Malta illustrates the expenses a mayor incurred for the
public out of his own pocket (ex fiberalitate sua).
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Sicifiae 18-19:

MVNICIPi MELITENSIVM PRIMVS OMNI ... FECIT. ITEM AEDEM MARMOREAM
APOLLINIS CONSECRAVIT. ITEM POSVIT PRONAQO COMVMNAS Il ET PARASCENIVM ET
PQDIVM, ET PAVIMENTVM AEDIFICAVIT IN QVOD OPVS VNIVERSVM EX LIBERALITATE SVA
(DEDIT) SESTERTIOS NVMMOS CENTOS DENOS MILLE SEPTINGENTOS NONAGINTA DVOS
S. QVIR. OB MELITENSIVM DESIDERIVM OB MERITA EIVS AERIS COLLATIONE DEDIT
DICAVIT.

This inscription should be dated the beginning of the first century A.D., after which period such terms
as Melitensium primus were replaced by others (see above).

Despite the fact that these councillors paid money themselves instead of being paid, the honour of
the office was for a long while much competed for. Generally, the money they contributed was often
spent in the wrong direction, simply to gratify the populace through dinners and amusements (Cary
and Scuilard 1975: 430). Judging, however, from the architectural fragments which have been found
scattered and, sometimes, re-used throughout the former town of Gaulos, incorporating both upper
and lower Victoria (Bonanno 1890: 38), one concludes that Gozo benefited from proper spending in
such a way that its economic prosperity became evident. This prosperity is further evident in the
remains of both seaside and agricultural countryside houses such as were excavated at Ramla and
Xewkija respectively (Bonanno 1990: 38-9)}. By the second century or after, the financial burdens
carried by these councillors were so great that the list of those eligibie for election or co-option
decreased as a resuit of evasion. For this reason, this service to the state came to be compulsory for
those with great properiy or capital. This list got further limited as a result of exemptions granted to
certain classes of people, such as people over seventy, women, fathers of five children, veterans of
war, doctors, teachers, tax farmers and, with Constantine, the clergy (Cary and Scullard 1975: 501,
532).

The Cestius Poampius Inscription

CESTIO L. F. POAMPI. GALLO VARENIANO LVTATIO NATALI AEMILIANO PATRONC
MWVNICIPH L. MARCIVS MARCIANVS AMICO OPTIMO V. CARISSIMO SIBI HONORIS CAUSA

S[TATVAM] LIOCAVIT].33

"Lucius Marcius Marcianus has set up (this) statue out of respect for his best and dearest
friend Cestius Poampius Varenianus Aemilianus, son of Lucius, a Frenchman bom in Paris, and
President of the Council."

In some of the local inscriptions related to the council, we find the word patronus meaning "president”
of "mayor”; but generally we find elsewhere princeps municipil. While we are unable to date this
inscription, also from Gozo, at least we can say that the Council's president was not originally from
Gozo, but from Paris.This inscription seems to be different from others referring to the Council, as it
was erected not from public funds, but from the generosity of a friend, and it does not mention any
empercr.

The Gaius Vallius Inscription

C. VALLIO QVIR. POSTVMO MVNICIPIl PATRONG IMPERATORIS HADRIANI PERPETVI
IV QVINQ. DECUR. IV {IUIDI[CES] INTER QVATRINGENARIOS A DIVO ANTONINO PIO
OMNIBVS HONORIBVS CIVITATIS SVAE HONORIFICE FVNCTO ITEM LEGATIONE GRATVITA
APVD IMP. HADRIANVM ET APVD AMPLISSIMVM ORDINEM DE NAVALIB. REDHIBENDIS

PLEPS GAVLITANA EX AERE CONLATO OB PLVRA MERITA EIVS D.34

"The Gozitan people has set up (this inscription) for C. Vallius Postumnus, a quinguevir, and
president of the Council, {(appointed) by Hadrian, ninth emperor in perpetuity, as quinquevir, by the
divine Antoninus Pius as the fourth councillor (to be included) among those Knights-Judges
possessing four hundred thousand sesterces, with all the honours of Rome, having, besides,
perforrned honourably (his) embassy free of charge with Emperor Hadrian and with the Senate in the
re-acquisition of dockyards, from money collected on account of his extra merits.”
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This inscription of hard stone was found by the Capuchin Church at Rabat, Gozo, in 1736, and is to
be seen at the Gozitan Archaeclogical Museum in the citadel. It tells of the honours which Gaius
Vallius Postumus, Mayor of Gozo's municipium, received from his people.

The term plebs Gaulitana signifies that a meeting for the public had been held to ratify a proposal by
the Council of Gozo to honour its mayeor. It also ratified the expenditure for the engraving and setiing
up of the inscription in a public place, probably within a public fagade, as with the inscription dedicat-
ed to Marcus Vallius, his son (see below) from money either raised thenceforth, or from the treasury.
Aere means money made of copper or bronze. Strictly speaking, Hadrian was the 14th emperor of
Rome. He could be considered as the 9th emperor after Augustus if Galba, Ctho, Vitellius and Titus,
each of whom having reigned for not more than two years, are eliminated. In fact, A.D.69 itself is
known as "the Year of the Four Emperors” (Galha, Otho, Vitellius and Vespesian).

Hadrian here receives the epithet of perpefuus, Antoninus Pius, his successor, that of Divus. Both
titles were given to deceased emperors, which peint suggests the dating of this inscription in the post-
Antonine period. Gaius Vallius Postumus was renowned for his excellence both in Gozo and abroad.
He was president of the Council of Gozo and, therefore, one of the five councillors. His income was
high enough to promote him to the rank of eques, a class of Reman citizens whose status was
qualified financially, a rank not easily to be got by Gozitans, as he was the fourth councillor to be thus
honoured by Rome. In the Roman municipia, Roman citizenship, and possibly subsequent promotion
into the ordo equitum, was limited to the councillors.

A Roman had to possess 400,000 sestertii to qualify as a Knight. During the post-Augustan period, a
sestertius was equivalent to ¢. 0.78 Sterling pence, while a thousand sestertii, rnaking one sestertium,
made £7.80. Thus Vallius possesed, at least, a capital of £3120 (less cormrectly given as £4000 by
Busuttil 1976: 279). This figure, by the standard of living of those days, must have been considerable.
In fact, Vallius was only the fourth Gozitan councilior to possess such a sum which a Knight at Rome
had to possess.

Since the times of Caligula (A.D.37-41), the functions of the ordo equiturmn came to include that of
sitting as jurymen (iudices) in the court de rebus repetundis, that is, dealing with the restitution of
money extorted by provincial govemnors. 1t is for this reason that the term quadringenarios is further

qualified by iudices.

Inscr. Grut. 431.7:
ET PATRONO 1VBICI. CCCC ...

This point has been misinterpreted to mean that C. Vallius was chosen as member of a committee of
five jury-men, representing "senators, equites, fribuni aerarii and decunarii” (Busuttil 1976; 279).

A person either joined the ranks of the ordo equitum as a novus homo, or was bom into it, that is,
being of parents or ancestors of that Order, as Vallius' son, Marcus.

CIC. Agr. 1.9.27: .
deinde habeat me ipsum sibi documento, quem equestri ortum loco censulem videt.

Jd. Rep. 1.6.10:
consul autem esse qui potui, nisi eun vitae cursum tenuissem a pueritia, per quem equestri

loco natus pervenirem ad honorem amplissimum?

VELL. 2.88:
erat tunc urbis custodiis praepositus C. Maecenas equestri, sed splendido genere natus, ...

Vallius aiso received "all the honours" a Roman could receive from Rome. Civitas does not mean the
state of Gozo, but Rome itself, as in the following examples.

TAC. H. 1.19:
crebrioribus in dies Germanicae defectionis nuntiis et facili civitate ad accipienda
credendaque omnia nova cum tristia sunt, censuerant patres mittendos ad Germanicum exercitum

legatos.
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ibid. 2.92:
munia imperi} Caecina ac Valens obibant, olim anxii odiis, quae bello et castris male
dissimulata pravitas amicorum et fecunda gignendis inimicitiis civitas auxerat, ...

ibidem:
gratum primoribus civitatis etiam piebs adprobavit, ...

ibid. 4.2:
civitas pavida et servitio parata occupari redeuntemn tarracina L. Vitellium cum cohortibus

extinguique reliqua beili postulabat: ...

The term civitas further emphasises the point that a Roman citizen was treated in the same way
everywhere in the Empire. Emperors Trajan, Hadrian, Antoninus and Marcus Aurelius tended to
bestow "Latin status" as a half-way house {o full Roman citizenship; but Malta and Gozo could not
have benefited now as they had already been promoted by Caesar. Instead, it was their decuriones,
or councillors at the Municipia which, under Hadrian, had their status raised from Latin to Roman
(Cary and Scullard 1975: 433 and n.30). This explains why they raised statues and inscriptions in
honour of their emperors.

Vallius' privileges included also, apart from titles, service on behaif of the emperor and his Senate in
Rome to re-acquire dockyards for Rome. By this we do not mean dockyards in Gozo or Malta, but
elsewhere, as the service which Vallius performed was clearly for the emperor and his amplissimus
ordo, that is, the Senate of Rome {and not the Council of Gozo).

CIC. Cael. 2.5:
quem et absentern in amplissimum ordinem cooptarunt et ea non petenti detulerunt guae

multis petentibus denegarunt.

The term "free of charge" means that Vallius performed this service within an embassy of Rome
elsewhere in the empire, quite outside his capacity of being a councillor, for which, we know, he was
unpaid. As such, there would have been no need to say "free of charge".

From the knowledge derived from this inscription, one cannot, therefore, accept as valid certain
conclusions recently made on this Vallius, namely, that he was sent {o Rome to discuss financial
matters (Busuttil 1976: 282), that he was a flamen of the deified Hadrian {(Ashby : 27 n.1; Bonanno
1990: 36), a member of a special committee appointed by emperor Antoninus Pius, and that he led a
delegation to Rome in order to make representations on behalf of the Gozitans to Hadrian (Bonanno

1990: 36).

The Gozitan peopie here not only honour Valllus, their mayor, for his own excellence and for his
repute with the Senate of Rome, but also two deceased emperors, in compliance with their emperor
cult.

The Marcus Vallius Inscription

M. VALLIO C. F. QVIR RVFO EQVO PVBLICO EXORNATOC A DIVO ANTONINC AVG. PIO
PLEPS GAVLITANA E[X] AERE CONLATO OB MERITA ET I[N] SOLACIVM C. VALLI POSTVMI
PATR[O]NI MVNICIPII PATRIS EiVS ... TE.

"The Gozitan peopie (has set up this inscription) for M. Vallius Rufus, son of Gaius, a
quinguevir, having been honoured with a State horse by the divine Antoninus Augustus Pius, from
money collected on account of his merits and to recompense his father, C. Vallius Postumus, the
president of the Council."

This is a similar inscription o the above, but is dedicated to Marcus Vallius Rufus, son of Gaius
(discussed above). It can still be seen by the old entrance to the citadel in Victoria, opposite to the
Archaeological Museum.
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The termn divo suggests the date of the erection of this inscription as in the post-Antonine period, and
not during his reign (as in Agius de Sultana 1746 68: "regnando I'lmperatore Antenino Pio"). It was
set up for Marcus Vallius in honour of both himself and his father Gaius discussed above, the latter
either formeriy or still currently mayor of Gozo. Furthermore, it records the honour of a State horse
having been donated to Marcus by the deceased emperor Antoninus Pius - not Hadrian (see Caruana
1899: 260), Like previous emperors, Antoninus here receives the titie of Augustus (confer Tiberius in
the "Ceres" inscription above) after the first emperor of Rome.

This State horse does not signify any promotion into the rank of equestrians, as has been incorrectly
interpreted (Ashby : 27; Busuttil 1976: 281; Bonanno 1990: 36), but simply what it says (as in
Caruana1899: 260, and Vella 1980: 73 n.371). indeed, one can say that Marcus was, instead, bomn
into this Order, as was the practice in accepting new members into it by the Censors in Rome. (See
CiC. Rep. 1.6.10 and Agr. 1.9.27, and VELL. 2.88, quoted above.)

The term guinguevir can be interpreted to be in apposition to either Marcus, or Gaius, his father. In
any case, municipal positions had become, by this period, hereditary. The word pleps for plebs is
quoted as it reads in the inscription itself (Vella 1980: 73-4 n.371).

The [ulia Domna Inscription

IVLIAE DOMNAE AVG{VSTAE] MATRI CAST[AE] AVGVSTORVM IMP[ERATORIS]
CAES[ARIS] LIVCII] SEPTIMI SEVERI PERTINACIS AVG[VSTI] CONIVGI MVYNICIPIVM
GAVL[ITANVM] PIECVNIA] P[VBLICA] CVRANTE DAPSI[O] [IMVNICIP!l PATROJNO.35

"The Council of Gozo, during the administration of Dapsius, president of the Council of Gozo,
{has set up this inscription) for Julia Domna Augusta, divine mother of the Augusti, and wife of the
emperor Caesar L. Septimius Severus Augustus, (successor) of Pertinax, through public money."

Julia Domna is also known as Julia Augusta, from Syria. As wife of emperor Septimius Severus
(A.D.193-211), she hecame known for her cultural circle in Rome whose members included
Philostratus, a biographer of sophists, Philiscus, a sophist from Thessaly, Papinian, Ulpian and Paui,
lawyers, Dio Cassius and Marius Maximus, historians, Serenus Sammonicus and Galen, doctors,
Oppian and Gordian, poets, the latter becoming emperor Gordian 1l, Athenaeus the Deipnosophist,
and Alexander of Aphrodisias, a Peripatetic philosopher. Eminent visitors inciuded Origen, & Christian
theologian and critic from Antioch {Cary and Scultard 1975: 502).

Julia Domna is here referred to as the mafer Augustforum by viriue of becoming the ancestor of later
empeross, that is, Caracalia and Geta, her sons, Elagabulus, her grand-nephew who supplanted
Macrinus, and his cousin, Severus Alexander.,

Septimius Severus was the successor of emperor Pertinax (A.D.193), who had been murdered by his
guards after only three months of reign. The senate's short-lived appointment of Didius lulianus
(A.D.193) had been rebuffed by the invasion of Rome of Septimius Severus who advanced from
Pannonia Superior, and the emperor’s subsequent deposition and condemnation to death (Cary ahd
Sculiard 1975: 490-1). Septimius boasted of having avenged Pertinax, formerly the right-hand man
of Marcus Aurelius, and he decreed himself as the posthumously appointed adopted son of the latter
{Cary and Scuilard 1975: 494). The title of Caesar had, by this time, come to be used as the deputy,
co-reigning and successor to the emperor. In the case of Septimius Severus, the title could never
have been attributed to him. As such, it must be interpreted as for his predecessors, most of whom
were hailed as imperator Caesar ... Augustus.

This inscription is another of its kind illustrating one of the responsibilities of the Council of Gozo and
its presidents in propagating the cult of Augustus through his successors. It resembles the one
dedicated to Ceres Julia Augusta, also ancestor of future emperors down to Nero.

The Adiabene Inscription

TI{Bi] S{ALVS]. IMP[ERATORIS] M[ARCI] AVREL[II] ANTONINI Pl AVGVSTI L[VCI]
SEPTIMI SEVER! PERTINACIS AVG[VSTI ARABICI ADIABENICI PARTHICI MAXIM|
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IMP[ERATORIS] PONT[IFEX] MAXIAXIMVS] [ET] ORDO DECVRIONVM QVIR. ... CVRANTE. ...
[PECVNiA] PVBLICIA] MO. ... STO.36

"May the gods grant you peace! The Council and high priest have set up this inscription (in
honour of the conquest) of the Parthico-Arabian Adiabene by L. Septimius Severus, (successor) of
Pertinax Augustus, {(successor) of Emperor M. Aurelius, (adopted) son of Antoninus Pius Augustus,
during the administration of ..., through public (money).”

This inscription is commemorative of Severus' first invasion (A.D.195) and second invasion (A.D.197)
of Adiabene, which is to be placed not in Arabia, but in Armenia. It is one of similar inscriptions -
commemorating the same event (Siciliae 1784: 33). It also propagates the cult of Augustus and his
successors, which is here emphasised by the names of four successive emperors.

According to Siciliae (1784: 33}, the last two inscriptions appeared on two sides of the same base of a
statue. It will be noticed that in the later inscriptions from Gozo, the word municipium is less frequently
mentioned. This inscription has been called "the Geta inscription" (Busuttil 1976: 273-7), and
subsequently referred to in this manner (Bonanno 1990: 37}. But this theory was created on the
supposition that C.I.L. 10.7503's emendations of fratri and filio_to this inscription, referring to Geta,
brother of Caracalla and son of Septimius Severus, were correct. However, without these
emendations, imagined to have been erased by Caracalla's order, the inscription as translated above

still makes sense.

The purpose of this inscription was to represent Septimius Severus' self-justification of having been
instalied emperor from outside the family of the Antonines. Indeed, he was at pains to call himself the
(posthumously) adopted son of Antoninus Pius, and, as such, the latter's name should not have been
made to refer to Geta. Also, emphasis is made in this inscription on the line of succession, to justify

Severus' perpetration of the imperial line.

Finally, in between CVRANTE and PVBL. we have a space, and, therefore, no right to interpret PVBL.
as being the proper name of the mayor (as in Busuttil 1876: 273, 277). Instead, PVB. or PVBL.are,
often with another P. for PECVNIA,synonymous with AERE CONLATO met elsewhere in these
inscriptions (see also Sandys 1927: 305).

A mutilated inscription

Siciliae (1784: 291):
[PONTIFIICI MAXIMI P[OPVLVS] ORDO DECVRIONVM CVRANTE PVBLI[O] [ANTONIJNO.

.. 8TO. ...
NA HOPE QVIR. ... CVID ... lll QIV. ... NINO ... |. ... PLEBS GAVLITANAINR...N. ... B. ...

CELSO ... JVRIS ... LIVS ...

From this mutilated inscription, one can at least gather that the name of the mayor was Publius
Antoninus, and that the setting up of this inscription was the result of a common effort by both the.
Gozitan people and its municipium.

The Valerius Constantius Inscription

D[OMINO] N[OSTRO] C[AIO] AVRIELIO] [VALIER[IO] CONSTANTIO AVG. R[ES]
P[VBLICA] GAVL. CVRANTE FILAVIO] POLLIONE RUFO MIARCI] F[ILIO] ... L. VIR.

"The State of Gozo (has set up this inscription) during the administration of Flavius Poilio
Rufus, son of Marcus, friumvir, for our lord Gaius Aurelius Valerius Constantius Augustus.”

The Constantius referred to in this inscription was Constantius | (A.D.292-308), Constantine's father,
and not Constantius I (A.D.353-361), Constantine's son. His name is elsewhere given as Gaius
Flavius Valerius Constantius. This inscription, therefore, comes before A.D.312. In the division of the
empire under Diocietian, Constantius ruled Gaul and Britain and, later on, Spain. As such, therefore,
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Gozo did not come under direct influence of Constantius. Still, this inscription refers to him as "our
lord".

Like the styie of the "Julia Domna” inscription above, insiead of patrono we read here curante (and as
in the foliowing inscriptions). Also, instead of quinguevir we have friumvir, if not a mistake in the
transcription, probably an indication that the Councii by now came to consist of three persons only.
The reference to triumvir here has no relation with reipublicae constiduendae as inferred by Agius de

Suitana (1748. 97).
The Valerius Maximianus Inscription

Another inscription mentions Galerius, whose full name was Gaius Galerius Valerius Maximianus.
Also under emperor Diocletian, Gaierius ruled the Balkans (later on, Asia Minor), and, similary, was
not directly involved with Gozo:

DIOMINO] N[OSTRO] MI[AGISTRO] GALERIC VALERIO MAXIMIANO AVG[VSTO]
IMP[ERATORI] [RES] P[VBLICA] GAVL[ITANA] CILARISSIMO] V[IRO] CVR[ANTIE LV[CIQ]
P[ATRONO] M[VNICIP[I} ... ET.... RVF[O] MA. ... M.N. ...l ... EVER,. ... AE.%7

‘ *The State of Gozo (has set up this inscription) during the administration of ... the most
eminent ... Rufus, president of the Municipium, for our lord and master, Galerius Valerius Maximianus

Augustus, emperor.”

Both these last two inscriptions appeared on two sides of the base of a statue (Sicifiae 1784: 38). In
this way, Gozo honoured the two Caesars of emperor Diocletian together.

All these inscriptions belong to the Christian era, but none of them reflect any presence of Christianity
in Gozo. A few inscriptions from Malta, however, do so.

Siciliae 1784: 261:
CALCIDONIVS IN PACE.

"Calcidonius {lies) in peace".

ibid. 265 :
HIC IACET DOMESTICVS VENERABILIS. CHRISTIANVS, ET MEDICVS VIXIT ANN[OS]

LXXIII. SEPVLTVS EST iN HAC TERRA IV KALENDAS FEBRVARIL.

"Here lies the venerable Domesticus, a Christian and a medical doctor. He lived for 73 years.
He was burried undemeath this earth on the 28th January.

Similar silence has been attributed to the discovery of catacombs and objects of Christian religion in
Gozo before the 4th century A.D. (Bonanno 1890: 40-1).

Conclusion

This paper has attempted to establish the correct name of ancient Gozo and its cccurrence in Greek
and Latin literatures. It has ailso given some information on gecgraphical, political and sociological
comments on the istand by Greek and Roman writers. It ends with an analysis of historical and
epigraphical evidence of the Greek and Roman presence in Gozo.

The result of this investigation shows that Gozo, with Malta, was then recognised as important not just
as a "resting-place” in busy routes across the Mediterranean, but also for its establishment as a centre
of one flourishing civilisation, made up of various ethnic groups.

This investigation also clarifies the identity of Gozo as distinguished from other islands, such as
Ogygia (Nymphaea) and Ogylia {Gatdos). it also clears us of certain unfounded traditions recently
atiributed to our islands, such as those of Calypso and the Maltese dog.



NOTES

*This paper is a fuller version of the one entitied "Gozo in classical literature”, which appeared in
Gozo and ifs Cufture {eds. L. Briguglio and J. Bezzina. Malta - Formatek Lid).

1. The author wishes to thank Mr. M. Zammit, a Ph.D. student in Semitic languages at the University
of Malta, for his advice on Semitic matters.

2. Aquilina says that the Latin form of Gaulus comes from Greek yauviog, which does not mean, as
he says, "a bucket" (see above). Curmi (1892: 17) incorrectly says that the name of Gaiddos comes
from the Byzantines. Me refers to Gaudomejefe (which wouid be spelt as Gaudomelite), but see
Gaulomeiite for Gaulomelitae, meaning "Gozo of Malta” in ANON. Rav. 5.23 as quoted in Scallia
(1987: 5. 263-77). He aiso says that Gaudisium was given by the Angevins, meaning "joy"; but the
Latin gaudeo and gaudium have, absolutely, no relationship to Gaudisium which, as just said, is
simply the late Latinised form for Greek Taudoc, but to Greek yeuw, meaning "l rejoice” (Lewis and
Short 1958: s.v. gaudec). The Romans never called Gozo Gaudisium, which is |ate Latin for Greek
Tavdog, a8 name which the Greeks, excluding Strabo (as discussed above), never gave.

3. Busuttil (1971: 506) makes this suggestion as one of three possibilities, without committing
himself. Curmi (1992: 16) repeats the mistake that Gozo originally comes from Phoenician gw/ which
he wrongly says means "round ship” (but see above). In any case, it is difficult to imagine how the
Phoenicians, or anybody else, could have seen Gozo from a distance in the shape of "a round ship”,
unless from air, while if gw/ simply means "round", then all islands can be said to be round!

4. On Taviog, see also Coleiro (1964 25-38), and Pfeiffer (1965; 1 re. CALL. fr. 470).

5. On Cossyra, see also Vella (1980: 74 n.374).

6. See, further, the commentary of Berger (1964: 26-8) on these two quotations.

7. Agius de Suitana (1746: 67 n.p) incorrectly transliterates into Latin as Melei.

8. Both Melite and Melifta may have their names deriving from Hebrew meletf which in Jeremiah 43.0
means "sand and lime mixed together and used instead of cement” (see also Brown ef al. s.v. mi).
When the term is applied to a cily, it probably refers to the use of lime both in building and in roofing
the houses. This system still exists in our island. No doubt, the Phoenicians, who colonised both
Meiite and Meiitta, applied the term to our island inspired by the abundance of lime stones found here
(See also Mdller 1965: 1.1-14n.). However, mif can also be interpreted as malaf which, in Biblical
Hebrew, means "to slip away”, and malita which, in Arabic, means "to have scanty hair* { Brown ef al.
s.v. mit). Indeed, the modern Egyptians still use the proverb, "as dry as Malta" (I am grateful to Mr. M.
Zammit for the latter plece of information).

9. Vella (1980: 57-8 n.112-4). On the Maltese dogs, see also Artem|dorus Daldianus, 41, Aelian, N.a.
16.6, id. V.h. 13.41, Clement of Alexandria, Paed. 1.27, and Keller (1505:243-6). Busuttil (1869:208)
refers to the "Maltese" tradition of the Maltese dog by quoting Abela (1647: 129); yet the tradition,
ridiculed earlier by Quintin (1536) as having never existed in Malta, escaped his notice! Gadfos has
been subsequently wrongly referred to as Gaddos by various modern authors (e.g. Thomson 1966: 27
and 73).

10. Miiller (1965: 1. note on Sfad. 328) refers also to the modern name of the island as Gaudapula.
11. See also Cluverius (1623: 547C), M.L. ms.145, £.2-2v_, and Scallia (1987: 5.263-77).

12. Pfeiffer, in his commentary on Callimachus Fr. 470, surmised that Callimachus was misled by
Antimachus in piacing Gaddoes in the Sicilian Sea. But, as | already pointed out above, the last
statement does not come from Callimachus, but only from secondary, of even tertiary sources.

13. Curmi (1992:17) who also transiates fertilis ab undis caput effero incorrectly as "a fruitful land
raising its head from the sea". Instead, this motto means, "as a fertile land | raise (my) head from the
waves". On the matter of assimilating Gaddos with Ogygia, see further Busuttil (1974: 218-20).

14. Miiler (1965: 1. note on SCYL. 13) refers incorrectly to this passage as 4.22,

15. The Thesaurus Graecae linguae s.v. yaviog incorrectly refers to this text as 1.223.

16. Agius de Sultana (1746:; 84) incorrectly gives "poco meno di 200 soldati". The date of 218B.C.
has been mistaken for 216B.C. by several writers of Maltese history. Other writers mistake this
second Punic war for the first Punic war (e.g. Bradley 1812:187) or for the third Punic war {e.g.
Bellanti 1964: 4, 23}, The name of Tiberius Sempronius Longus has alsc been mistaken for "Tiberius
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